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Elő&jétöl áwtmincadiádig.
sokat dolgozik az ember 1 Szükséges azonban, hogy az állandó 
elfoglaltságot időnkint szórakozás váltsa fel, hogy felfrissültén in­
duljunk neki a következő nap munkájának. Tökéletesen kikap­
csolódik a napi gondokból, aki a

egy-egy kötetét elolvassa. Hónapról-hónapra egy-egy lebilincselően 
érdekes regény jelenik meg e sorozatban, amelynek olcsósága párat­
lan a könyvpiacon.

Egv-egy díszes kötésű regény ára Budapesten 58 fillér, vidéken 
68 fillér. Kapható minden újságárusnál. Annak, aki a sorozatot 
kiadóhivatalunknál (Budapest, VII, Dohány u. 12) megrendeli, 
minden hó 26-ika körül kikézbesítjük a regényt, ha abban a hely­
ségben kézbesítő szervünk van.

Vilagncntyuzcvc 

</w nagifcmPéter, a kiváló magyar iró regénye

Minden ember annyit ér, ahány nyelvet beszél!
Kezdő nyelvtanulók a legnagyobb eredménnyel hasz­
nálják a Tolnai kiadású nyelvkönyveket.
Tolnai: Angol nyelvtan. . . ára bérmentve 70 fillér 
Tolnai: Francia nyelvtan . . ára bérmentve 70 fillér
Megrendelhető az összeg előzetes beküldése ellenében

Tolnai Világlapja kiadóhivatalában Budapest. VII, Dohány u. 12 
Utánvéttel való küldés a szállítást megdrágítja 1

ÖRÖKKÉ LA EK 
a gyermekvilág fantáziájában Verne Gyula kalandos regényeinek 
alakjai. Sok-sok évtized pergett le a regények megírása óta, de 
a technika tökéletesedésének mai korszakában ugyanolyan érdeke 
lődéssel fordul az ifjúság Verne könyvei felé, mint évtizedekkel* 
ezelőtt, amikor még senki sem sejtette, hogy Verne sok-sok álmát 
a tudomány élő valósággá fogja varázsolni.
KAPHATÓK A KÖVETKEZŐ MŰVEK:
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mWmmü
Strogoff Mihály ára bérmentve 
15 éves kapitány „ „
Sándor Mátyás, 2 kötet ,, 
Grant kapitány, 2 ..

3 80
t un

I pengő 90 fillér
90 „

Me^n?Mk l^nyv e^SZV,á-SZOnba kötve> finom papíron jelent meg, illusztrált kiadásban. 
Megrendelhető a vételár előzetes beküldése ellenében a Tolnai Világlapja kiadóhivatalában (VII,nnufnu ,, x I u' r , cncncuen a loinai viiagiapia Kiadomvataiaoan n
___ ‘ ^ tanveteles küldés a szállítást megdrágítja. Kapható könyvkereskedésekben is.
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XIII. évfolyam Budapest, 1939 március 25 12. szám

Sxínfjáxi fj e t 1 1 a p
Felelős szerkesztő:
tűnő LA I 0 s

Megjelenik mimlen sininbaton

FMhMsi ár ■ negyedévre 2 pengő SO fillér, /élévre S pengő. Biztosítással kombinálva negyedévre 3 pengő 
42 iílér félévre d pengő S3 fillér, egy hóra t pengő U fillér. Egyes szám ara - pályaudvarokon ,s - 
o,i fillér. Németországban Rm. —.20, Jugoszláviában 3.— dinar, Romániában S lei, Olaszországban 1 

Ura 40 centesimo, Franciaországban 2.— Frs.
Szerkesztősén és kiadóhivatal: Budapest, V1J, Dohány ucca 12. Telefón: 11—zi—39, 11—.3 SO. 

Postatakarékpénztári befizetési lap szama: 9.11.

Dr Németh Antal, a Nemzeti Színház igazgatója ISzékely Aladár felv.)



nem csinál nyarat. Nyugodtan mondhatjuk: tavaszt sem. Aki nagyon 
szereti a madarat, az gondoljon azokra a fecskékre, amelyek gyanútlanul 
máris útnak indultak, hogy ide érjenek az első enyhe tavaszi napon. 
Akik a jelképet szeretik és rejtett értelmet sejtenek minden közmon­
dásban és prózai jelenségben, azok gondoljanak arra, amire akarnak. 
Viszont, aki nem gondol semmit, azok is megjegyezhetik : az időelőtt 
visszatérő költöző madár sorsa ugyanaz, ami az időelőtti ideáé. Egyik 
se éri meg a nyarat. Kicsit homályos az okoskodásunk ? Lehet. Az vessen 
ránk követ, aki ki meri mondani hangosan legtitkosabb gondolatát. 
Maradjunk hát a fecskéknél, amelyek félig megfagyva ezen a héten érkez­
tek meg régi fészkükre, hogy itt vészeljék át a meleg napokat. Persze 
a kötekedő elme ismét fölhorkanhat és ismét mellünknek szegezheti 
a kérdést: micsoda zagyva beszéd az, hogy át kell vészelni a meleg 
napokat. Ember, állat telet és szerencsétlenséget szokott átvészelni. 
Ez igaz, válaszoljuk szelíden, de ne tessék elfelejteni, hogy jelképes beszéd­
del kezdtük ezt a fecsegést. Meleg nap és meleg nap között óriási a különb­
ség. Attól függ, mit ért valaki nagy ravaszul a kifejezés alatt. Az ember­
nek húsz fok hidegben is lehet — meleg napja és kánikulában is eshetik 
vele olyasmi, amitől kirázza a — hideg.

Szegény fecskék. Otthagyták Afrikát és néhány millió már itt didereg 
napok óta Európában. Ugylátszik, már a természet is megbízhatatlan 
Mert a fecskék következetesek. A világ is az. A mindenségben minden hű 
marad önmagához, az érző és eszmélő lélek mégsem ismeri ki semmi 
képpen magát. Hol a hiba ? A lélekben, vagy a holt dolgokban ? Végül 
hol az eresz, amely alatt biztonságban húzódhatik meg a fészek, amelyet 
az emberiség rak — mondják — kétmillió éve magának és amelyet 
ügyetlenül és akaratlanul mindig maga ver le, amikor már csaknem el­
készült vele.

Sajnos, nem egy, de millió fecske sem csinál nyarat, ha a teremtés 
műhelyéből valaki hideget fúj erre a nyomorult világra. Hideget és sötét 
séget, hogy soha többé ne legyen meleg és világosság.

*
(b. I.)
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Németh Antal, a Nemzeti Színház Igazgatója beszél az ország első színházának ,ovojerol

Ki. ország első színháza, a Xemzeti Színház 
nemrég tartotta meg ezredik ünnepi elő­
adását. Most, hogy az ezredik előadás után 
újabb sikerek felé" tart a Xemzeti Színház, 
felkerestük Xémeth Antal igazgatót. Első 
kérdésünk a következő volt :

Hogyan látja igazgató úr a Xemzeti 
S-inház jövőjét az ezredik előadás után '?

Hogy milyennek látom a Xemzeti Szín­
ház jövőjét ? Szépnek és nagynak. Kultúránk 
egész fejlődése azt mutatja, hogy a nemzeti 
társadalomnak a színháza még a jelenleginél 
is sokkalta fontosabb szerepet fog játszani. 
Olyan színház, melynek feladata a nemzeti 
szellemű magyar drámairodalom bemutatásán 
kivid a külföidi szinmilirodalom java termésé­
nek magyar nyelven való megszólaltatása, a 
világirodalom klasszikus drámai alkotásainak 
állandó müsorontartása, ifjúsági, munkás es 
más kulturális célokat szolgáló előadásoknak 
a rendezése csak úgy lehetséges, ha a nemzeti 
társadalom erkölcsi és anyagi támogatásával 
maga biztosítja ezt a színházut. A világ mai 
szinházkull lírájának tanulmányozása min­
denkit meggyőzhet arról, hogy ilyen szeles 
kulturális leiadatot teljesítő színház a ..köz 
támogatása nélkül nem tartható jenn. > iszonl 
.1 köznek napról-napra égetőbb szükségé van 
erre. az általános, magasabb célokat szem előtt 
tartó intézményre. így a nemzet színháza cs a 
fenntartó nemzet érdekei külön-külön es köl­
csönösen is meghatározzák a színház létének es 
jövőjének növekvő fontosságát. Természetes, 
erről sokat lehetne és kellene írni, részletesen 
kifejtve mindazokat a gondolatokat, melyek 
nem /érnek hete egy szűk internjét kereteibe.

— Mi a Nemzeti Színház szerepe a fiatal 
írók. színészek nevelése, támogatása térén .

... Rövid három és jél színházi évad jolya-

Eszter

A póruljárt negédesek

Az ember tragédiája
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mán a drámatermésre igazán nem kedvező 
mai időkben is sikerüli szóhoz juttatni olyan 
értékes és a színpad szempontjából új írókat 
mint Asztalos Miklós, Barabás Pál, Dékánit 
András, Kállai/ Miklós, Kodolányi János 
Máriáss Imre, Németh László és Nyíró Józsei 
Fontosnak találtam klasszikus és külföldi 
színdarabjaink /ordítását is lehetőleg tehetséges 
új magyar írókra bízni. így például sikerült 
megnyernem a magyar színpad számára Szabó 
Lőrincet, kinek mü/ordltásai új hangol 
értéket jelentenek.

— A fiatal szinészgárda tagjai közül többen 
jutottak új, jelentős művészi feladatokhoz 

mások pedig éppenséggel most tűnlek jel' 
hogy máris a magyar színészet nagy ígéretei’- 
nek tekintsük őket: Lukács Margit, Szclcczku 
Zita, Szörényi Éva, Bajczy Lajos, Szabó 
Sándor neve ma már általánosan ismert. 
A Nemzeti Színház deszkáin egészen új 
/ormában mutatkozott be és egészen új művészi 
értékelést vívott ki magának Jávor Pál. ki 
több nagy alakításával (Thomas Paine, 
Ahogy tetszik, Farkaskaland stb.) meglepte 
a szakértőket és a közönséget.

— Sokan úgy vélték, mintha'az ország 
első színháza mellőzné a klasszikusokat. 
Vájjon teladata-c a Nemzeti Színháznak a 
klasszikusok kultusza ?

A klasszikusok kultusza mindig fontos 
leiadata volt és marad a Nemzeti Színháznak. 
Valóban, igazgatóságom első két évében több 
ízben támadlak azért, hogy állítólag mellőzöm 
a klasszikusokat. Ezek a kifogások nem vették 
jigyelembe a színház klasszikus műsorát meg­
határozó döntő tényezőket. Statisztikai adatok 
bizonyítják, hogy a klasszikusok kultuszának 
régebbi formáját sem én, sem más nem tudta 
volna tovább fenntartani. Kétségtelen, hogy 
nagyon kényelmes és hálás, látszatra fényes 
eredményt mutató műsorpolitika az, mely év­
tizedek óla verkli zeit klasszikus előadásokat 
dob be. a műsorba egy-két próbával vagy 
anélkül, csak azért, hogy mennyiségileg több 
klasszikus mű szerepeljen a statisztikában. 
De az is természetes, hogy ezek a többnyire 
avult fordításokban, kopott, elhasznált dísz 
telekkel és ruhákkal, kopott játékstílusban

Csalódások

Síztilok
lázadása

Csongor 
és Tünde
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már nem Via Mala

Amphitryon

Margitszigeten tartandó szabadtéri játékokon, 
mégpedig ezúttal egy Shakespeare-cikhtssal. 
Ismét szinrekerül a tavaly oly nagy sikert 
ért , Szentivánéji álom” ; ezenkívül még az 
.Ahogy tetszik” és a „Vihar”. Természetesen 
igyekszünk felhasználni a nyaral, hogy mar 
most előkészítsük a jövő színi évad anyagát.

— Van-e valami lehetőség arra, hogy 
végre megépüljön a Nemzeti Színház uj
hajléka ? , , . ,— Erre a kérdésre nem en vagyok hivatva 
válaszolni. Szeretném hinni, hogy a válasz:

/f >

Ahogy
tetszik

íDéiiőuu
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Az Operaliáz nagy si­
kerrel újította lel 
Vrrili remekművét. » 
Falstallot, részben új 
szereposztásban. 
Képeink a darabból

Tamás Ilonka, 
Sárdy János
( Vajda M. Pál jeli>■1

Palló Imre, 
Uobay Lívia

i
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A Nemzeti Színház vígjátéksorozatában 
ezúttal a Makrancos hölgy került sorra. És 
itt nemcsak a hölgy, de a színjáték is mak­
rancos, azt minden rendező tudja : a szelí- 
dítés nem könnyű feladat. Shakespeare 
maga annyira hollónak és annyira kényesnek 
egyetlen darabját sem látta, mint éppen 
ezt. Beszédes bizonyítéka ennek, hogy ezen­
kívül egyszer sem érezte szükséget az elő-

téki önigazolásnak. „A részeg üstfoltozó 
Kristófoknak ennél komolyabbat csak nem 
adhatok“, mentegetőzik Shakespeare Wil­
liam, a Globe színház érdemes igazgatója, 
miközben kiosztja a szerepeket.

Ezt az előjátékot sohasem szokták színre 
hozni. Ez helyes is. De megfeledkezni sem 
szabad róla. Legalább arról nem, hogy a da 
rab alaphangulatát ennek kell megadnia. A 
tréfáskedvű lord úgy akarja, hogy a komé­
diások az álmában palotába vitt és éppen 
pünkösdi királyságába ocsúdó fickónak 
szájaize szerint játszanak valami mulatsá 
gosat. Ezúttal nem magának játszat. Hogy 
a Makrancos hölgy sorozatos rendezései vala 
hogy soha és sehol sem sikerülnek igazán 
és maradéktalanul, annak talán az az ok: 
hogy a rendező s vele talán mi is, Shakes 
pea re szellemétől elkényeztetett közönség 
alapeszmét keresünk ott, ahol — nincs.

A Nemzeti Színház rendezése jobban meg 
közelíti a bohózat!, a tehát nem világnézeti, 
hanem játékigényeket támasztó szellemet, 
mint a Makrancos hölgy-nek bármelyik

Köry Kató. Patakv Jenit

íDéiiéM



A«hy Erzsi, 
Tasniidy Ilona

Kiss Ferenv

eddigi előadása. Értve azt a pár év előtti kül­
földi rendezést is, amely azzal, hogy az. egé­
szét teljesen játékossá, bábjátékszerüvé tette 
elvette a játék gyermeki báját. A Makranco 
hölgv Katója valóban a bájos gyermekségnek 
és a bosszantó gyerekességnek játszi összefo­
nódásából született, ő valóban az, akinek
Petruccliió-ja (nem Petrucció-ja 1) látja. 
Nem úgv „bősz“ mint a nő, hanem mint a 
gverek. S azért is tetszik ez a darab mind­
azokban a korokban, amelyekbenaiiőkaz
érett asszony helyett a hol gügyögő, hol rósz 
szalkodó kisbabát alakítják.

Qéíifotó
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V||liy Erzsi.
l.vliotay Árpiit!
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Kiss Ferenc és Tasnády Ilona megérezték • 
a darab legkényesebb pontján a közönség 
n színésztől vár feleletet. Tusnádi/ Ilona neve­
lésbe átfulladó sírása a megismerkedést jele­
netük végén és Kiss Ferenc Petrucchiójának 
szinte félelmetes nyújtózkodása, mielőtt meg­
ismeri Katát — sejtetnek valamit, ami "a 
mai emberhez már közelebb hozza az egész 
művet.

Kiss Ferenc őserejü kalóz-Petrucchiójába 
új szín vegyült. Ághy Erzsi nagyon szeren­
csésen játssza meg a uyafka libuskát.

Harsányi Zsolt remek fordításában külö­
nösen kedvesen csendülnek ki Petrucchio 
játékosan rímbe átmenő udvarlásai. Gál 
méltóságostul pipogya lányos papája, Gpzon 
lemaradt kérője, Gabányi és Barlos ál és 
igazi Vicenzió-i, más-más módon, de egy­
aránt Shakespeare-i vénemberek. Kürtiig 
György és Várkonyi szolgái friss életet hoz­
nak a színpadra, Lehotay és Pataki/ férfias.

levegőt. Jaschikné díszletei közül 
az éjszakai erdőt ábrázoló igen 

te kár Dorc-hangulata ehhez az 
jelenethez. Both Béla játékmesteri 
zése mindenkit kielégíthet.
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Tumy 
Ida és 
Ráday Imre

Az Angol Bank nem tizet
A Pesti Színház újdonsága Békeffi István 

és Stella Adorján komédiája. Az angol bank 
nem fizet. Szó van benne egy csillagászati 
számú Összegről, amelyet mint egy fontot es 
kamatos kamatát, Oroszlánszívű Richaid 
sakkpartnere késői unokájának kellene meg­
kapnia az angol államtól. John akit Rát a 
játszik, autószerelő és szereti furay Idát, 
azaz Mary-t, annak a borbélynak a lánya . 
aki őt kilakoltatja, mert házbért nem fizet. 
Eközben téved arra Knox „..Hornos, bara - f 
nőjével, Ruth-al, a kiváló táncosnővel e 
annak manager-ével, aki azonnal felfedez 
John ősi okmányában az aranybán) at Johnt 
ráveszik a pereskedésre, persze Ruth rá­
akaszkodik. Mary pedig kétségbe van esve. 
hogv istenments, meg találja nyerni a pert, 
Elsőfokon ez meg is történik. Johnt P 
szállodába költöztetik, aho nem tudl vist - 
kedni. Ruth rajtakapattatási jele te r 
dez a tapasztalatlan fiúval, mire részint 
•i megsértett Knox hagyja őt fakepnei, n 
szint Marv Johnt. Miután Ruth értesül, hogy 
a per másodfokon elveszett ytsszatáncd ^ 
már nem akarja magát elvető ni, - . - _ 
visszatáncol s most mar hajland_ g ‘ 
tani megszédült vőlegényének. ^haros f _ 
rázásai egészen kedvesek. John, baJ bankett
jéről mindenki lemondott, nem fogja
gikusan a helyzetet. Miután a ke«ske^jól 
lakott és a káposzta is megmarad , hannad^ 
fokon közmegelégedésre dől el a 
skót Marv is boldog, mert takarékoskodhat, 
a napalmért van miből, s a történet be is 
fejeződhet. Ruth-ot Koinár Jalia jálszo . . 
igyekezett lehető ellentétet adni Túráshoz.



A Vígszínház társalgójában az egyik 
színész, akiről köztudomású volt, hogy 
szenvedélyesen szeret vadászni, de roppant 
tehetségtelenül űzi ezt a nemes sportot, 
éppen vadászkalandokat mesélt. Az egy­
szerűbb lelkeket sikerült ugyan meggyőzni 
barátunknak, de már az úgynevezett 
nehezebb emberekkel nem igen boldogult. 
Éppen ezeknek a meghódítását tűzte 
ki céljául, amikor egy veszélyes vadász­
kaland elmesélésébe kezdett.

— Emlékeztek, hogy két évvel ezelőtt 
nagyobb utat tettem Afrikában a szabad­
ságom alatt. Persze elsősorban itt is a 
vadászat érdekelt. Barangolásaim köze­
pette olyan helyekre kerültem, ahol el 
lehet mondani, százával tanyáztak az 
oroszlánok. Ember erről a helyről aligha 
kerülhetett ki elevenen. De hagyományos 
szerencsém most se hagyott cserben, 
mert. . .

Itt a színész szándékosan megállt a

mondanivalójában, diadalmasan körül­
nézett, várta a hatást. Majd kis szünet 
után folytatni akarta—...mert a szeren­
csém az volt, hogy . . .

Itt Makay Margit hirtelen közbe­
vágott.

— Hogy egyáltalán nem találkozott 
oroszlánnal.

#

Toronyi Imre, a kitűnő színművész 
a napokban meglátogatta egy festő­
művész barátját. A látogatás célja fontos 
volt, olyannyira, hogy Toronyi búr tudta, 
hogy a festőművész délutánonként aludt V 
szokott, mégis az úgynevezett alvási idő 
szakban kereste fel barátját. A festő­
művész örült ugyan a látogatásnak, d-- 
mégis csendesen szemrehányó hangon 
megjegyezte.

— Pajtás, te is csak ebben az időben 
tudsz jönni. Legédesebb álmomból Ha­
tottál föl.
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Makny
Margit

pánkodon Toronyi. — Tudod mit, feküdj 
vissza, még nem késő és álmodj tovább, 
hátha a vevő visszajön.

*

Unnék a történetnek azt a címet 
lehetne adni. hogy ,,a művésznő nem tagad­
ja meg önmagát”. Valóban, a foglalko­
zás. ha az egyszersmind hivatás is. lép- 
ten-nyomon kiütközik az illető minden 
cselekedetéből, tettéből, gondolatából.

Orosz Júliával, az Operaház szép- 
hangú énekesnőjével történt meg ez az 
alapjában véve jelentéktelen, de mégis 
nagyon jellemző esel. Orosz .Júlia az 
uccám összetalálkozik egy privát ismerő­
sével. Á privát megkérdezi a művésznőt, 
hogy hova megy.

— Haza mondja Orosz Júlia.

milvsl
Tivadar

F * J

— Gyalogosan.
— Igen.

Akkor, ha megengedi, elkísérem.
— Tessék.
És megindulnak ketten. A „privát” 

igyekszik nagyon kedves lenni. Dicséri 
Orosz Júlia több alakítását, érdeklődik 
új szerepei felől, szóval megjelelő kísérő­
nek mutatkozott. De az ismerős is érezte, 
hogy sikere volt, mert búcsúzáskor, hogy 
egy kis elismerési kicsikarjon, meg is 
kérdezte.

— Nos, művésznő, milyen kísérő vol­
tam ? — Orosz Júlia egy pillanatig 
gondolkodott, majd mint egy operaéne­
kesnőhöz illik, ezt válaszolta.

Meg vagyok elégedve, maga úgy 
kísér, mint egy —karmester.

#

Bilicsi Tivadar, a Magyar és And- 
rássy Színház kitűnő tagja ma már 
népszerű színész, de sok mindenen 
keresztül ment. amíg beérkezett. Természe­
tesen nem hiányzott életéből a vidéki 
színészet sem, kóstolók abból az időből 
is, amikor bizony nagyon szűkösen 
élt. Egy kis társulatnál működött Bilicsi, 
egy szépnek éppenséggel nem nevezhető 
napon megjött a várva várt elseje, de 
a mi derék színészünk még fizetést sem 
kapott. Azt mondották, hogy csak néhány 
nap múlva, ha akkor lesz. Aznap este 
a szokottnál búsabban tért haza Bilicsi 
albérleti szobájába, mert hiszen mit tagad­
juk, a szoba ára nem volt rendezve. 
Amikor /elcsavarja a villanyt, meglepet­
ten tátja, hogy egy rosszruhájú alak 
épp a szekrénynél motoszkál.

Hogy jutott ide be és mit keres 
maya a szekrényben — rivalt rá.

— Pénzt keresek jelelte az alak 
sötéten.

Bilicsi elkacagta magát és következő 
kel mondotta, de most már nagyon szélié 
hangon.

— Kedves barátom, maga pénzt keres
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itt ? Na hát ez nagyszerű. Tudja mit, 
keressünk együtt, ha találunk . . .

*

A müvészkávéházban a színészek arról 
beszélgetlek, hogy tulajdonképpen milye­
nek a színházigazgatók. Mindenkinek 
volt valami története igazgatójával kap­
csolatosan. A történetek megoszlottak 
arrcTvonatkozólag — a jó színházigaz­
gatók többségben vannak-e a rosszak 

‘fölött. Kiderült, hogy ezt a kérdést sem 
lehet a kávéházi asztal mellett eldönteni.

Végül is Matány Antal, a Nemzeti 
Színház kitűnő tagja szólt közbe.

Toronyi
Imre

Orosz Julin

__ Gyerekek. Nem lehet osztályozni
a színházigazgatókat aszerint, hogy ki 
a jó ember és ki a rossz ember. Legfeljebb 
azt lehet mondani, hogy ki a jó színház- 
igazgató és ki a rossz.

Erre a kijelentésre már mindenki 
felfigyelt, mert hiszen nem csekély dolog, 
ha valaki néhány szóval el tudja dön­
teni ezt a nagy kérdést. Matány aztan 
ravasz arccal folytatta.

— Hogy ki az igazán jó színházigazgató, 
egy híres rendező így határozta meg. 
Az egyszeri színházigazgatónak jelen­
tették egyszer, hogy egy néző az er­
kélyről leesett a földszintre. A színház- 
igazgató nem vesztette el lélekjelenlétét, 
hanem így felelt.

— Be kell az illetőn hajtani a helyar- 
különbözetet. *

A fiatal színész, aki arról nevezetes, 
hogy átlag havonként változtatja lakó­
helyét, bútorozott szobái keres, de bizony 
sehogy sem talál megfelelőt. A sok 
lépcsőjárástól fáradtan, még egy utolsó 
kísérletre szánja el magát. Belép az 
egyik körúti ház kapuján, amelyen 
telefonos szobái hirdetnek.

A szoba szép, minden tekintetben 
megfelelő volna, csak hát egy kissé drága. 
A fiatal színész alkudozásba kezd. 
Magyarázni kezdi, hogy ő milyen elönyöi 
lakó, alig van otthon, nem lármás, rit­
kán fogad vendéget. Engedjenek a szobc 
árából.

__ En vagyok, kérem, a legkellemesebb
albérlő a városban — mondja. Aho 
legutóbb laktam, annyira szerettek, hogy 
mikor elköltöztem, valósággal sírtak 
utánam.

A háziasszony ránéz a színészre,
-aztán megcsóválja a fejét.

— Ez nálunk kizárt eset. Itt előre kell
fizetni.

Matány 
Antal
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O.Úa: JAúAy.

nyolc lelki- 
szereppel a 
igazgatónál, 

magas, ko-

Magda sohasem, jár; sziniiskolába. a csa­
lád erőteljesen tiltakozott minden ilyen terv 
ellen, nagynénik és nagybácsik csodálatos­
képpen mind egy véleményen voltak ebben 
a tekintetben, litokban vett magánórákat 
egy nagyon hires .színésznél, aki határozot­
tan á.lította, hogy igen tehetséges, ha komo­
lyan veszi a dolgot, karriert tog csinálni a 
színpadon. Végül kijelentette, hogy elméleti­
leg már éppen eleget tud a leány, így a do­
bogón vagy a szobában többet már nem 
tanúmat, játszania kell. ha igazán meg akarja 
tanulni a mesterséget, ö maga szerzett Mag­
dának szerződést a homokvári színházhoz 
és amikor megvolt az írás, az egész család 
sem hírt többé Magdával. Megmondta, hogy 
nyomban utazik cs alig hallgatta meg a 
panaszokat, tiltakozásokat, kesergéseket. 
Haladéktalanul bevonult a színházhoz, kézi­
táskájában a „Bánk bán" piros bőrbe kötött 
amatőr kiadásával, hat vagy 
ismeretesen betanult klasszikus 
fejében és jelentkezett az 
Hímlöhelyes képű, szélesvállú. „™6U,, 
pasz ember volt az igazgató, nagy jóindulat- 
tál fogadta a leányt, leereszkedően bólin­
tott, amikor megígérte, hogy nagyon fog 
tparkodr.1 es szívesen eljátszik akármilyen 
vígjátéki szerepet is modern darabokban.

- Jól van, gyermekem, jó! van — biz­
tatta pártfogói modorban. - A mestere azt 
mondja, hogy lesz valami magából; no. majd 
meglátjuk. I udja, az öreg jó színész, de a 
neveléshez nem sokat ért, ahhoz mi értünk, 
vidéki ripacsok. Majd én útnak indítom ma­
gát. adok magának olyan szerepeket, hogy 
a kezemet fogja csókolni érte.

Az első szerepet már másnap megkapta a 
leány; a színházi titkár nyomta a kezébe, 
két vagy három kézzel írott oldal volt az 
egész, az első lapon ez állott; Bob herceg. 
Viktória udvarhölgy szerepe. A papírlapok 
rongyosak és gyűröttek voltak, a fedőlapon, 
a cím alatt egész csomó név állott, piros és 
kék ceruzával keresztülhuzigálva, csak az 
utolsó név volt zavartalanul olvasható: az 
övé. Egyik-másik név mellett egy-egy futó 
megjegyzés állott. Ilyenek:

18

a fene egye meg, aki ki­

ll Viktória." 
amelyhez a 

titkár magyará-

ének szövege a 
így többnek lát- 
panasza, szépen

...ló szerep, 
találta."

„Undok, ármányos teremtés ez
Az utolsó lap kótapapír volt, 

leány kérdő pillantására a 
zattal is szolgált.

— Ezt énekelni kell. Az 
szerepbe is bele .van írva, 
szik az egész. Nem lehet 
ellátjuk magát.

Magda elképedt.
De kérem, itt tévedés történt! Én nem 

énekes szerepekre szerződtem, én drámai 
színésznő vagyok! Nem tudok énekelni, nem 
is tanultam soha.

A titkár mindezen nagyon jól mulatott.
Hogy szól a szerződése? —«■ kérdezte 

diadalmasan. — Színésznő. és énekesnő. 
Igaz? Minden szerződés így szól. itt a sze­
rep. holnap tizenegy órára jöjjön be, pró­
bája van. Holnapután este előadás.

Magda nyomban az igazgatóhoz sietett, 
abban a nyugodt tudatban, hogy ez a jó­
indulatú, kedves ember úgyis elintézi az 
ügyet, eloszlatja a tévedést. Az igazgató 
ehelyett úgy nézett rá. mintha sohasem 
látta volna és sehogy sem akarta megérteni, 
miről van szó. Amikor végre mégis -kény­
telen volt megérteni, felugrott az íróasztala 
mellől, nekirohant Magdának, mintha keresz­
tül akarna gázolni rajta és félelmetesen 
kiabált:

Hallja, ize, kisasszony, hogy merészke 
dik idejönni ilyesmivel! Menjen Késmárk­
hoz, a főrendező úrhoz, semmi közöm hozz... 
magához semmi közöm. Olvassa el a szerző­
dést, olvassa el az egyesület szabályait is: 
ha a szerepe az egy fvet meghaladja, el keil 
játszania! Négy íves szerepet kapott, maga 
kezdő senki, maga ostoba liba, még elégedet­
lenkedik? Ha még egy szót sem szól, elbocsá- 
tom, örökre kitiliatoin a színpadról, meg­
értette?

Magda távozott, temészetesen sírva, sőt 
a nap egész hátralévő részét és az éjszakái 
is sírással töltötte el. Másnap délelőtt tizen­
egy órakor azért pontosan jelentkezett 
próbára. A színpadon hiába ácsorgóit ege-
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szén tizenkettőig, az ö jelenetére nem került 
rá a sor, a főrendező pedig csak legyintett, 
amikor kérdésekkel kezdte zaklatni és arra 
kérte Magdát is, azonkívül úgy érzett, az 
egész zavaró nagyvilágot, hogy hagyják öt 
békében dolgozni. Végre déltájban jött a tit­
kár, vigyorogva közölte Magdával, hogy a 
karmester már félórája várja, azonnal men­
jen énekpróbára. Magda köszönt a főrende­
zőnek, aki nem vett róla tudomást és útnak 
indult. , , , ,

Amikor a folyosó végére értek, a titkár 
rámutatott egy ajtóra és intett: Ide menjen 
be. Magda kopogott egyszer, kétszer, azután 
benyitott. Rövidlábú, kerekhasú kis emberke 
sétált odabent a szobában fel és alá, szem­
mel láthatólag idegesen, peckes léptekkel 
járt, nagy gonddal követve mindenütt a pad­
ok vonalát. Feldúlt, zilált, nyugtalanító kül­
sejű emberke volt; meglehetősen kopasz 
fején egyes csodálatosan sűrű, ősz hajtincsek 
ágaskodtak, hatalmas csokorra kötött, fehér­
pettyes kék nyakkendője jóformán egész 
mellényét eltakarta. Magdának ^különöseit 
feltűntek a hosszú szőrzettel benőtt, lelógó 
fülei. Amint a leány belépett, szembefordult 
vele. lenéző tekintettel végigmérte és azt 
mondta:

Na végre! Nagyon téved, fiam, ha azt 
hiszi, hogy még egyszer várok magára. Gye­
rünk gyorsan, mert nem érek rá. Fél egykor 
dolgom van a városban.

Nyomban leült a sarokban álló zongora 
mellé, rövid kis lábai alig érték el a pedált. 
Magda odaátlt elé, a szerep néhány papír­
lapja között zavartan kutatott egy darabig 
a kóla után. A karmester hirtelen odahajolt 
hozzá, kitépte a kezéből az egész iratcsomot, 
u. próza-oldalak közül kihúzta a kótát és 
odalökte Magda elé.

Ne ügyetlenkedjék, fiam. Kezdjük mar!

DíMM

A lány kezébe vette a kótát, a karmes­
ter már a bevezető akkordokat játszotta a 
zongorán. A kútalapról silabizálta a szöve­
get, elíogódott hangon énekelni kezdett: 
„Megállj, bocsánat, hogy szólni merek . . A 
karmester dühösen belevágott a zongorába, 
elölről kezdte az egészet, rekedt hangján 
dúdolta a melódiát és olyan erélyesen bólo­
gatott hozzá, hogy a magános hajtincsek 
csak úgy röpködtek a feje körül. Utána most 
már Magda is valamivel biztosabban hozta 
a dallamot. „Mielőtt távoznak az em...“ 
Magda érezte, hogy elakad. Nagyot nyelt es 
egészen hamisan nyögte ki: az em... berek. 
A kis emberke bőszütten felorditott:

— Mi ez, mit énekel maga? Nem jó. a 
mindenségit a torkának, hamis! Még egy­
szer! Gé, ef, é, dél — Magda elpirult, resz­
ketett és remegett, még egyszer nekiment 
a második sornak, de a végén megint el­
akadt, ugyanúgy félrecsuklott a hangja. 
Em-berek... A kis ember őrjöngve vagta 
a zongorát. , ......

— Ei, é, dé, mit énekel mar megint? Jaj, 
hogy ilyen botíülü libákat küldenek a nya­
kamra, gé, ef, é, dé, ez csak nem boszorkány­
ság, ostoba teremtés, nyögje ki végre!

Magda menthetetlenül és feltarthatatlanul 
újból sírva fakadt. Nekitántorodott a zon­
gorának, kis kendőjét szemére nyomta és 
egész testében tneg-megrázkódva zokogott. 
A kis ember felkapta a fejét, furcsáin ellátott 
szájjal, csodálkozva bámult rá és tanakodott
magában: „ ... ...

— Hát magát mi lelte? Mit bog itt ne­
kem? Hiszen egy rossz szót sem szóltam 
magához, hogy ilyen nyomorúságosán éne­
kel. Ne nyafogjon, hallja, nem azért ülök itt, 
hogy a maga bögését hallgassam. Na, jól 
van, ha ilyen mimózalétek, tudok én más­
ként is, tudok én finom is lenni. Kérem, ha 
megunta a bőgést, csak szóljon, csak intsen, 
rendelkezésére állok. Ahogy parancsolja.

Felugrott és járkálni kezdett a szobában, 
néha dühösen belekapott egy-egy hajtincsebe 
és nagyokat rántott rajta, de nem szolt töb­
bet Magdához. A leány ránézett, nagy erő­
feszítéssel összeszedte magát, letörölte a 
könnyeit és szepegve szírit:

— Bocsánat, karmester ur, ha úgy tet-
S?A kis ember sietve megint odaült a zon­
gorához és belevágott a billentyűkbe. Magda 
bizonytalanul, reszketős hangon énekeit a 
második sor végén újra elakadt. Em-berek.„ 
A kis ember megállt, a fejét csóválta és szó 
nélkül elölről kezdte a muzsikát. Magda 
utánament. A karmester higgadt, oktató han­
gon magyarázott:

— Kedves kisasszony, szíveskedjék figyel­
ni itt, a második sor végén. Gé, ef, é, de, 
nem jól volt. Nagyon sajnálom, de megint
!1C-- /gén tisztelt kisasszony, méltóztassék 
figyelni erre a négy hangra. Gé, igen. jól

Nagyon téved fiam, lm azt hiszi, hogy még- 
egyszer varok magúra . . .
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Van, ei, é. nem kérem, mélyebben, nyugod­
tan, ne féljen tőlem, vegye tisztán a hangot, 
dél Még mindig nem ió, még egyszer kér­
ném. még egyszer. Elölről, ha szabad kér­
nem, méltóztassék még egyszer. Ne törje 
meg a melódiát, csak simán tovább, gé, ef, 
é, dé. Nem jó, kezdjük élőiről.

Két óra régen elmúlt már és ők még min­
dig nem jutottak túl az első két soron. Magda 
kezében remegett a kóla, a feje szédült, 
ködbeborult előtte a zongora, a szőrösfülü 
kis ember, az egész szoba. Mechanikusan, 
gondolkozás, majdnem öntudat nélkül énekelt, 
hol itt, hol ott ütve meg egy hamis hangot 
és amint a második sor végére ért, a zon­
gora megint elhallgatott és kezdte élőiről a 
melódiát. A karmester arca nyugodt és ud­
varias kifejezésü volt, hidegen, bántóan ud­
varias.

— Megint eiméltóztatott hibázni. Úgy, ké­
rem, kezdjük elölről.

Fáradhatatlanul verte a zongorát és ütötte 
hozzá fejével a taktust. Negyed három után 
hirtelen felugrott, lecsapta a zongora fede­
lét, hogy a húrok csak úgy nyögtek beié, 
megsemmisítő pillantást vetett Magdára és 
a mélységes lenézés, a mértéktelen felhábo­
rodás hangján kiáltott rá:

— Maga . . . maga kisasszony!
Másnap délelőtt még egy próbát tartottak 

együtt. Az első két sort ezúttal nem érin­
tették, a karmester szó nélkül kihagyta az 
ének elejét és csak a harmadik sornál kezd­
ték. ,,Azt suttogják, felséges uram, hogy fel­
ségednek Bobhoz köze van . ..“ Magda na­
gyon szerény volt, nagyon igyekezett, nem 
ejtett túlságosan sok hibát, elég tanulékony­
nak mutatkozott, egykettőre egész tűrhe­
tően végigénekelte a szerepet, eltekintve az 
első két sortól, amely mint megoldhatatlan 
rejtély borongott közöttük. A kis karmester 
dörmögősen rosszkedvű volt, néha kiabálni 
kezdett, de azután mingyárt elhallgatott, ér­
zett rajta, hogy hirtelen erőt vesz magán.

Mingyárt ezután összpróba volt a szín­
padon. Magda mögött felvonult a kórus, 
nyolc-tíz férfi és hét vagy nyolc nő, akik 
először az ajtó felé nyüzsögtek, amikor azon­
ban ő kez.dett énekelni, megint visszajöttek 
cs egy terccel mélyebben utána énekelték az 
ő szövegét. Egy tiszteletreméltó korú, dagadó 
keblű, fonnyadtképü asszonyság állt min­
gyárt Magda mögött, amint kinyitotta a szá­
ját, Magda meglepetten fordult hátra. Olyan 
keményen, borízüen rekedt hangja volt a 
kóristanönek, mint akármelyik iérfikóristá- 
nak.

Este, előadás előtt, Magda kipirulva, széde- 
legve járkált a kulisszák között. Egészen két­
ségtelennek látszott, hogy az énekrész má­
sodik sorának végén el iog akadni és ret­
tentő botrány lesz. Elkeseredve, de teljes ön­
megadással készült az elkerülhetetlenre.

amely korai véget fog vetni színpadi pálya- 
futásának. Egyszerre azután a rekedthangú 
kóristanővel találta magát szemben, aki mar 
délelőtt a főpróbán is feltűnt neki. A kú- 
ristanö barátságosan köszönt, Magda felelt 
valamit és idegesen továbbindult, a nő azon­
ban megállította.

— Idegesnek tetszik lenni, úgy-e? — kér­
dezte kedveskedőn lehalkítva dörmögő mély 
hangját. — Hát persze, nem is könnyű, elő­
ször mindenki úgy van vele.

Magda rábámult, azon tanakodva, hogy 
tulajdonképpen mit is akarnak tőle és nem 
felelt, a nő azonban nyugodtan tovább be­
szélt.

— Hiszen nem is muszáj a kisasszonynak 
énekelni. Tetszik tudni, én ott állok a háta 
mögött a színpadon, azt a pár taktust én is 
elénekelhetem. Jóformán észre sem veszi 
senki, ha a kisasszony a száját uyitogatja és 
forgolódik hozzá, amint a szerepben megvan 
írva. Egy fröccsért szívesen megteszem.

Magda hirtelen felélénkülve, nagyon meg­
könnyebbülve kapott az ajánlaton. Rövid 
tárgyalás után tíz pengőt vett ki táskájá­
ból és átadta a kóristanönek, aki áhitams 
tisztelettel vette át a nagy bankjegyet. Mind­
ennek az volt a következménye, hogy amint 
az első felvonás fináléjában Magda megjelent 
a rivaldalámpák előtt és háta mögött tolon­
gott a kórus, kinyitotta ugyan a száját és 
integetett a kezével, de az ö magas szop­
ránja helyett a kóristanö rekedt althangja 
szólalt meg:

— Megállj, bocsánat, hogy szólni merek...
A színészek felszisszentek, a zenekarban 

pedig nagyot koppant valami és mingyárt 
akadozni kezdett az egész zenekar. A kis 
karmester a haragtól, méregtől pirosán hozzá­
vágta dirigálóbotját a kótaállványhoz.

Azután valahogyan mégis rendbejött min­
den. Magda riadtan belevágott az énekbe: 
,,Azt suttogják, felséges uram ..A kis kar­
mester puszta kézzel vezényelt tovább, a 
zenekar hirtelen taktusba jött, és a finálé 
botrány nélkül ért véget. Magdát a színházi 
törvényszék félhavi gázsijának elvesztésére 
ítélte, még mielőtt egyetlen fillér gázsit k. 
pott volna és a leány ezt megadóan vette 
tudomásul. Néhány nappal később a titkárral 
találkozott a folyosón, aki megszólította és 
legnagyobb meglepetésére lelkesen beszélt 
hozzá:

Halló, Magda! Nem tudom, mit tett 
ezzel a karmesterrel, de valósággal oda van 
•magáért. Az előbb íélórahosszat kiabált a 
társalgóban, hogy maga nagyon helyes, ara­
nyos teremtés, igazi úrigyerek és hallatlanul 
tehetséges, valóságos öröm magával foglal 
kozni. Azt mondja, olyan primadonnát farag 
magából, amilyen kettő sincs a magyar szín­
padon! smBS 20



peel Devi Dja primadonna

A Nagykörút deli forgalmában hosszú autó­
ik szálloda elú. Aprótermetű h mvonult
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Din. Hatla és Várni kisasszonyok a knlaes- 
esnl barátkoznak (Yellesz telő.)

íDéiiftáő

barnaarcú emberkék ugráltak le a Kocs 
s szaladtak a szálloda előcsarnokába, a fűtő­
test mellé,

Hoilattd-India szigeteinek lakót, Budapest 
didergő vendégei, malájok, tizenhat nő 
és hét férfi, akiknek futcsa, egzotikus meg­
jelenésükön áimé'.kodott néhány napig a vá­
ros közönsége. Olyanok, mint egy megeleve­
nedett filmhíradójelenel. amikor keresztül­
tipegnek a szálloda tánctermén, az ötórai tea 
elegáns közönsége között. A közönség félbe­
hagyja a táncot és kiadós tapsot előlegez az 
érdekes kis csoportnak. Ők meg zavartan, 
szemlesütve tipegnek tovább, arcukon a cso­
dálkozás mosolya, mintha valami mindig 
érheteticn volna számukra.

Kiderül, hogy egy és más valóban érthe­
tetlen. A társulat primadonnája, Devi Dja Így 
magyarázza.

Nagyon szépen táncolnak az európaiak, 
de furcsa, hogy a nap minden szakában haj­
landók rá. ha megszólal a zene. Nálunk a 
tánc ünnepi szokás és vallásos szertartás. 
Ezért aztán csak a nemesi családok számára 
megengedett. Természetesen az üteme és ze-



néje sem változik évente, úgy mint az euró­
pai emberek táncához. Ez itt — és a táncoló 
közönségre mutat — nekünk idegen szórako­
zásmód. a zenéje pedig érthetetlen.

A nők szűk kis szoknyácskában, tarka 
ruházatban. A férfiak európaiasabban öltöz­
ködnek, csupán a hajukkal szereznek meg­
lepetést. Enyhén szólva bozontos valameny- 
nyi. Körmük két-három centi hosszúra

A mnhíji táncosok e(iy csoportja
(Lengyel foto)

hagyva, az arcuk túlzásig festve, mintha 
csak öltözködésük tarkaságát akarnák át­
vinni az arcukra is. Talán csupán egyetlen 
tekintetben európaiabbak az európaiaknál. 
Hallatlanul jómodorúak, előzékenyek, kedve­
sek.

Egyetlen európai nyelvet, a hollandot be­
szélik, ezért tolmácshoz kell folyamodnunk.

hogy szólhassunk velük. A társulat egyik 
férfitagja a következőket mondja:

— Négy éve kerültünk el otthonunkból. 
Surubaya-ból. Bejártuk Kínát, Indiát, Cey­
loni, ez az első európai utunk. Róma, Mi­
lánó, Torino, Svájc, Brüsszel, Antwerpen, 
Amszterdam, majd Románia után, érkeztünk 
most Magyaroszágra. De már nagyon kívánko­
zunk haza, különösen a hölgyek. Nálunk a 
gyermekek a járással együtt tanulják meg 
a táncot, az egyházi és nemzeti kultusz szol­
gálatában. ősi táncokat mutatunk be, főleg 
harcias és vallásos tárgyúnkat. Ismerjük az 
európai zenét, még a dzsezz-zene változa­
tait is, de nem élünk vele. Régi hagyomá­
nyainkhoz híven ősi hangszereinken szolgál­
tatjuk táncainkhoz a zenét. De nem csupán 
táncmutatvány az, amit bemutatunk. Negy­
venegy láda díszlettel régi-régi ruhákkal, 
eredeti hangszereinkkel akarjuk megismer­
tetni a mi ősi kultúránkat és művészetünket, 
amely nálunk nem független valami a min­
dennapi élettől. Mindennapi szokásaink kö­
zött, mint az étkezés, úgy szerepel a tánc­
cal egybekötött ima is. Nálunk maga a tánc 
a vallás. És lehet, hogy különös és idegen 
európai szemmel, de nekünk ugyanolyan ide­
gen, ha például eredeti magyar táncot látunk.

A társulat tagjairól érdeklődünk. Mintha 
tudnák, hogy személy szerint róluk van szó, 
körénk gyűlnek. Tizenhat, tizennyolc évesek. 
Legöregebb a primadonna: 23 esztendős. A 
kistermetű nők átlagos súlya 35—40 kiló. A 
tolmácsunk megsúgja, hogy az a Irolgy ott 
a sarokban, az a „kövér“, 41 kitó. Mit szól­
nak ehhez a mi hölgyeink?

Érdekes mindegyiknek a neve is. Régi 
szanszkrit nevek ezek. Valamennyien kisasz- 
szonyok, egyik sem asszony még. Azért van 
a nevük előtt ez a szócska: ,,devi“, azaz 
kisasszony. A primadonna Dja, a második 
táncosnő neve Mada. Az a tizenöt esztendős 
szépség, akinek akkora szeme van, mint egy 
kétpengőse Vaui kisasszony. És a többi: 
Ima, Eddo, Mima, Avi, Aszma, Ijcm. Az 
urak (az úr megjelölése „masz") nevei is 
érdekesek: Szuito, Atmo, Toto, Emesz,
Randi, Kalang, Mun.

Mit tudnak rólunk? Hallottak ételeinkről, 
ígérik, hogy megpróbálkoznak majd velük. 
Ismerik táncainkat és tudják, nagyon régi 
nemzet vagyunk. Ez tőlük, akik ezer éveket 
számolnak történelmükben, elég szép elisme 
rés.

Elbúcsúzunk. Felugrálnak a helyeikről. 
Devi Dja kezet ráz és dallamos maláji nyel­
ven, keleti közvetlenséggel köszönt, ami bi­
zony nagyon furcsán hat a modern szálloda 
selyemborítású falai között:

— Namoskar! Isten óvjon! T. Gy.
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A háziszolga naponta huszonnyolc szobát takarított, ha csenget­
tek, mingyárt ott termett, felvitte a ]>ostát, lehordta a szemetet, fénye­
sítette a kilincseket, átvette a telefóniizeneteket, helyrehozta az el­
rontott villanyvezetéket és ha valaki hibásan beszélt franciául, kija­
vította. Természetesen ez a háziszolga Párizsban élt egy szerény, de 
igen jó polgári hírnévnek örvendő szállodában. Más alig dolgozott 
ebben a házban. A tulajdonosnő és egy kis cseléd együtt megfőzték az. 
ebédet és egy fiatalember — rokon —- elvégezte a könyvelést. A házi­
szolga ott aludt közvetlen a kulcsok mellett a telefónfülkében. Este 
tudniillik mielőtt lefeküdt volna — szétnyitotta vaságyát, amely semmi- 
esetre sem lehetett egy méter hetvennél hosszabb, belefeküdt a telefon­
fülkébe. Ilyenformán könnyen megláthatta, sőt ellenőrizhette, hogy 
ki mikor és kivel jön haza. Senki sem tudta megállapítani, hogy a házi­
szolga mikor kel reggel, mert még azok a vendégek is talpon találták, 
akik a hajnali vonattal utaztak el. Éjjel néha egy óra után is tett­
vett a házban és ágya még vetetten volt. Jó modora és pontos termé­
szete volt. Ha valaki jónapot köszönt, elővette óráját és ha már 
elmúlt délután két óra, akkor szemrehányóan megjegyezte, hogy most 
már „jóestéL” van. Kitűnően takarított, kápráztató gyorsasággal, 
csak ha szabadnapos volt, nem szerette, ha valaki későn ment el. mert 
hazasietett. Családja volt. Büszkén mesélte, hogy három gyermeke 
van, a legkisebbik, .Jacque, igen szeleburdi és sok gondot okoz ; de 
azért gyerek. Egész életében dolgozott és a családalapítás gondolata is 
valószínűleg takarítás közben támadhatott benne. Annyira azonban 
nem élénk a képzeletem, hogy tudjam : mikor szakított magának annyi 
időt, hogy tervét keresztül is vigye. Mindenesetre megtörtént.

Elevallom, csodáltam ezt az embert, aki ilyen szédületes iram­
ban éli le életét s közben jól érzi magát. A szállodában mindenki ked­
velte, mert amióta ő odajött, rend és nyugalom volt. Egy este azonban 
én valamivel a szokottnál is későbben jöttem haza. Legnagyobb meg­
lepetésemre a lépcsőház sötét volt. Nagynehezen felbotorkáltam és 
ekkor valami egészen szokatlan dolgot hallottam. A mély és szinte 
kínos sötétségben egy7 erőteljes férfihang beszélt. Csodálatosképpen a 
beszédre semmi válasz nem érkezett, de a férfihangot ez nem zavarta, 
néha szünetet tartott, majd tovább beszélt. Szemeim lassanként mégis 
hozzászoktak a sötétséghez és az üvegajtón keresztül megpillantottam 
a háziszolgát. Ott feküdt a telefónfülkében, egyik könyökét párnájára 
támasztotta és a késő éjjeli órában telefonált. Én tapintatosan, lehe­
tőleg nesztelenül leemeltem a kulcsomat és elindultam a szobám felé. 
De őt nem hatotta meg ez a tapintatosság és mintha a világon sem lennék, 
nyugodtan tovább beszélt. Hangja friss volt és a napi munka után a 
fáradtságnak legkisebb jelét sem lehetett rajta észrevenni. — Dehogy 
mondta határozottsággal — lehet. Nem vagyok én annyira elfog­
lalva, hogy veled ne találkozhassam. Csütörtökön szabadnapos vagyok 
Otthon ebédelek, délután a feleségemmel színházba megyek, színház 
után megjavítom a fiam kerékpárját, vacsorázom, aztán felnézek egy 
félórára az apámhoz, akit a múlt héten nem láttam és tizenegy órára 
megígértem a feleségemnek, hogy otthon leszek. Látod, kedvesem, 
mennyi időm van ! Este kilenctől tizenegyig egvütt lehetünk. Tudod 
ha az émber be tudja osztani idejét, akkor mindenre telik.



LOUISE RAINER
(M. G. M. felv.)_
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rájöttek arra, hogy lassan-lassan az európai 
filmgyártással már nem csupán mint bizo­
nyos „ízlést“ kielégítő versenytárssal kel! 
számolni, amelyet még mindig könnyedén le- 
konkurrálbattak az amerikai filmek pazar 
kiállításával, az aránylag közepes filmmesék­
kel és mutatós sztárokkal. Senki sem tudja 
hogyan történt, de az európai filmek kiállí­
tásuk tekintetében is hozzánőttek az ameri­
kai méretekhez és az, hogy a film tényle­
ges és eredeti helyét keresték —- sikeresen 
— a művészetek között, szinte kezdett be­
hozhatatlan többlet tenni az európai film­
gyártás javára.

Amerika sietősen nekiáHott, hogy most 
már ök hasonuljanak hozzá valamiben az 
európai filmkészítés titkaihoz. A hollywoodi 
sztárok egy kissé sűrűn fordultak meg mosta­
nában Párizsban, Londonban, Berlinben és 
könnyen feltételezhető, hogy látogatásuk 
nem mindig kéjutazás volt. Rendezők, film­
írók viziteltek az öreg kontinensen s való- 
ban az utóbbi években már kaptunk Ameri­
kából jonéhány „európai“ filmet.

Hollywood megtanult egyetimást és jó 
amerikai módra tételekbe foglalta össze a 
tanulságait. Ezek között első helyre került 
a „környezettanulmány“ előírása. Ma már 
nem gyártanak filmet anélkül, hogy a kör­
nyezetet, amelyben a filmet később forgatni 
fogják, előzetesen alaposan ki ne tanulmá­
nyozzák. így történt az is, hogy a Metro 
nemrégiben kivezényelte sztárjait az egyik 
kaliforniai magánszanatóriumba. Ogylátszik |
a hollywoodi filmgyárak számára igen jó V 
üzletnek bizonyult a klinikák, kórházak éle­
téből vett téma, mert folytatják azt a soro­
zatot, amelyet annakidején az „Orvos" című 
filmmel indítottak meg.

Una Merkel, Florence Rice, Aim Ruther­
ford és Mary Hovard lesznek az „új kiadás­
nak“ női főszereplői s a sztárok hetek óta 
tanulmányozzák a szanatórium életét, munka­
beosztását, hangulatát. Majd kiderül a film­
ből, ha hozzánk is eljut, hogy kirándulásuk 
eredményes volt-e?
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Amióta a Hardy-család történeteit tűmre 
vittük és azokból a közönség arra a követ- 
keztetésrc jutott, hogy én meggondolatlan 
kamasz vagyok, százával kapom naponta a 
leveleket, amelyekben komolyságra intenek 
és ió tanácsokkal látnak el „javulásom ér­
dekében. Nem válaszolhattam valamennyi le­
vélre. ennélfogva ehhez a megoldáshoz 
folyamodtam, hogy így, egy cikkben etetett 
mindenkinek, rövid kis beszámolót adok nap­
jaimról és arról az elfoglaltságomról, amely 
a filmezésen kívül kitölti a napjaimat.

Kezdjük talán azzal, hogy úgynevezett 
„jó gyerek" vagyok. Igaz, történtek dolgok 
amelyekért azonban ma mar nem valla,nett 
felelősséget. Volt idő. amikor legkedvesebb 
szórakozásaim egyike volt, hogy villánk 
ablakából rácsúzliztam az úton elha-adö 
autókra, de ez a szenvedélyem csupán ad­
dig tartott, amíg egy úr, akinek három íz­
ben sikerrel vettem célba a kocsiját, kinyo­
mozott cs hát hogy is mondjam - szóval 
azóta máskép szórakozom. Egy nyárt sza­
badságomat sikerült agyonütni azzal, hogy 
szüleim vidéki háza előtt az országút e« 
hajlatában — fényképeztem. Nem egyszerű 
fényképezés volt az. Indiánnak öltöztem és 
tomahawk,>t lengetve a fejem korul, ször­
nyű csatakiáltással rontottam az arra ja-

Kyy kis pihenés'

Jt
3*

és jó 
isze a 
került 

a már 
a kör- 
argatni 
milmá- 
Metro 
egyik . 

látszik ij 
en jó 5’ 
k éle- 

soro- 
’ című

luther- 
;iadás- 
:k óta 
íunka- 
. tilnt- 
ulásuk



tmm

LORETTA JOIMG 
Fox sztár



Mary Betii Hughes 
a Metro téli­

kertjében
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régiben hagyta jóvá 
megjelentetésüket és 
ilyenformán rövidesen 
beiktatják a filmoktatás 
keretébe. Különösen ér­
deklődésre tarthat szá­
mot a .,Budapest he­

gyei" és a ,,Budapesti 
séták" című film.

ban Carry Grant a /<'/- 
tételezett vőlegény. A titok 
megoldása természetesen 
nagyon is egyszerű : part­
nerek a Columbia most 
készülő filmjében.

Katherine Hepburnt 
már nagyon sokszor férj­
hez adták a filmvilág 
mindentudói. Leoúiab-

SléMáá

■Pf

-

..-A;,:,. .1

I ii

sas—..... .^-v: -



vállalkozása, :most lem 
közzé jövő évi gyártási 
programiéinak költség­
vetését. A Fox jövőre 
nem kevesebb, mini har­
mincmillió dollétrt akar 
filmgyártásra költeni. Az 
elmúlt esztendőben hu­
szonhétmillió volt az 
előirányzott összeg, két év­
vel ezelőtt pedig huszon­
négymillió,,,

A harmincmillios ösz- 
szegből összesen ötvenkét 
filmet széindékozik a Fox
gy ártani, átlagban tchéitöt-
széiznegyvenezcr dolléirba 
fog kerülni minden film. 
Negyvennyolcat Holly- 

■ woodbpn,., négyet pedig 
Londonban készítenek el.

ártana az. ilyenfajta kis 
„mellékes”. Sietve gon­
doskodtak tehát egy­
más között olyan meg­
állapodásról is, amely 
megelőzi, hogy potom 
ezrekért, adják át jól 
behirdetett sztárjaik 
alakját reklámcélokra. 
Priscilla Latoson alak­
ját is jól megfizettette 
a Metro-gyár, egv se- 
lyemfürdőtrikó terjesz­
téséért. Természetesen a 
művésznő sem fog rá­
fizetni a dologra, elvégre 
nem azért sztár, hogy 
ne legyenek igényei. 
Priscilla bizonyos meny- 
nyiségű dollárokon felül 
egyhónapi európai nya­
ralást is kikötött ma­
gának. *

A hollywoodi Fox- 
filmgyár, amely a Metró­
val együtt a világ film­
központjának két vezető

Az amerikai üzleti vi­
lágban a film az az 
iparág, amely legköny- 
nyebben kapcsolódhatik 
más üzleti ágakhoz. Ezt 
szögezi le az a megálla­
podás, amelyet az ame­
rikai textilkonszern kö­
tött az egyes gyárakkal, 
gyártmányaik propa­
gálása ügyében. Való­
ban a jólismert és a 
hivatásos manökenek­
nél is jobb alakéi, meg­
nyerő arcú filmszínész­
nők a legmegfelelőbb 
„reklámterületei” az 
új ruhafazónok, be­
vezetendő textilanya­
gok és a divat ezer, el­
adási lehetőséget haj­
it ászó csodabogarának. 
Azelőtt az ilyen mellék- 
üzletek a sztárok, illetve 
menedzsereik egyéni kis 
üzletei voltak, míg a 
gvárak ráocsudtak, hogy 
nekik maguknak sem

Uj oktatófilmet készí­
tettek a fővárosról. A 
cenzúrabizottság nem-

l'rlsellla
Lawson

AI. G. M. 
foto)

int a fel-
.4 titok

nészetesen



ASSZONYOK A RENDELŐBEN, 
A Metro új filmje. Főszerepek­
ben : Lionel Barrymorec» Lev 

Ayers, Lynne Can <>•



A két 
jóbarát

e es vi
den nap

tabletták
fájdalomcsillapító hatásának

Minden Pyramiden csomagoláson 
a „Bayer" kereszt látható

lókra. Mikor aztán kellőleg rémült arcot 
vágtak — lefényképeztem őket. A képeket 
szép áron adtam el, mert mindenki sze­
melte, hogy egy álruhás indiángyercktöl 
így megijedt. De azért — ismétlem — jó 
gyerek vagyok. Ma már ilyesmikre alig 
vetemednék. Megnyugtatom aggódó hívei­
met, hogy legalább két hete egyetlen abla­
kot nem törtem be, senkire nem ijesztettem 
iá, mert megjelent életemben Lizi!

Lízive! egy koratavaszi napon ismerked­
tem meg. Egyedül sétálgattam szereptanu- 
i.ís közben a közeli mezőkön, amikor han­
gos bőgésre lettem figyelmes. Lélekszakadva 
rohantam a hang irányába, mert úgy tet­
szett, gyilkolnak valakit, aki kétségbeesett, 
elfúló hangon üvöltöz segítségért. Igen. Lizi 
állott ott egy fához kikötve, a zsinór rá- 
íoltódott a lábaira, ő felbukott és többé fel­
állni sem tudott. Segítettem rajta és ö há­
lásan nyalta végig az arcomat, tudniillik 
Lizi gyönyörű telivér. Amikor hazavittem 
az elcsigázott állatot, a szüleim ki akartak 
dobni vele. hogy miért viszek a házhoz egy

lELŐUEX.

OV
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ilyen ronda szamarat. Hetekig vitatkoztunk 
afölött, hogy Lizi szamár-e. vagy telivér. A 
I robléma még ma se dőlt el. Kérem, néz­
zék meg jól a képet s ítéljenek önök. Azóta 
minden szabad percemet Lfzivel töltöm s el- 
ütöttünk odáig, hogyha rászólok: menj, ak- 
o,r jön és fordítva. Nem buta ál.at, csak 
smerni kell a gondolkozását és ki lehet 
ijinni vele. Elválhatatlanok vagyunk s most 
igyekszem rávenni a filmgyári producereket, 
hogy a legközelebbi filmünkben együtt sze­
repeltessenek bennünket. .

Háti így élek. ha szabad időm van. Saj­
nos azonban ritkán szórakozhatom, mert a 
munka mellett még magántanulmányokat is 
keli hasonló korú uraknak végezni, mint en 
vagyok. De azt ígérik, hogy annak is vége 
esz egyszer. Ha valaki tud j valami egysze­
rűbb megoldást arra. hogy , az ember okos 
legyen, mint a tanulás, fy'érem, írja meg 
postafordultával.
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MULATÁS
Irta: MAJT HÉNYI GYÖRGY

A verklisek céhe (vagy nevezzük talán kin­
tornásoknak. sípládásoknak őket. ugyan me­
lyik szebb?) itt él az Angyalföldön. Merész­
ség volna azt állítani, hogy virul, mert viru- 
lása szorosan összefügg a konyafejű gazda­
sági helyzettel De azért jó időben, rossz idő­
ben kivonulnak a kerekes alkotmányok", hogy 
a tiszavirágéletű dalok maradandóbbjait 
megkedveltessék a népekkel. Vasárnap dél­
utánokon a kocsmák elé állanak és olyan 
recsegésbe kezdenek, hogy odabent táncra- 
perdülnek a spriceeres poharak az asztalo­
kon. Akad a kocsmaiak között olykor egy- 
egy nekiszilajodott lélek, kinyitja a kocsma­
ajtót, hogy szabad útja legyen a varázslatos 
hangoknak, kihajít egy Jiúszíillérest és bána­
tosan elbödül: Szomorú vasárnap száz fehér 
virággal. . .

Két kocsma között a latyakos úton gördül 
a láda. Borús a délután, már alkonyainak is 
beillik. A két ember számol útközben. Egy­
szeresük megállítja őket valaki. Ott áll az 
úttesten, kissé birkózik az egyensúllyal s 
látható erőlködéssel tartja fenn magát.

— Hé! — mondja s kinyújtja a jobbkeze 
mutatóujját. — Hé!

Kopottas búsmagyar az illető, vedlett bá- 
ránybörsapka a fejében, kiskabát van rajta, 
viseltes az is, de azért meleg lehet.

— Hallottam. — mondja jelentősen.
— No, mi az? — kérdik föl.

Hűk. link — csuklik most a búsmagyar. 
— Mi az, mán csuklók is? — s mintha 
magába szállana. De nyomban pattint az

PETŐFI
ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI

Ara karUmkötésben 96 fillér 
Díszes egészvászonkőtésben 

1 pengő 90 fillér
Portó 20 fillér, utánvéttel 
75 fillérrel drágább. Meg­
rendelhető a DÉLIBAB 
kiadóhivatalában, Budapest, 
VII, Dohány ucca 12—14 és 
minden könyvkereskedésben

az ujjával s nótát parancsol: — Egyet ide, 
a fülembe. Va-vasárnap van. vagy mi­
micsoda.

Pénze van-e? — kérdik a legények. — 
Húsz fillér "egy nóta.

A búsmagyar némi huzavona után ki is gube­
rálja a húsz fillért, de óvatosan megkérdi: 
Nem ötvenes vót?

A helyzet tisztázódott s a verkli elkezdi: 
Kis kocsma, kis pörkölt, kis pohár sör...

Állj! — kiáltja a búsmagyar, akiben 
még élnek a régi vezényszavak. — Magya- 
rat akarok! Magyarat!

Hát azl is lehet, van itt válogatás. Nyom­
nak egyet a gépen s azt kezdik pöcögtetni, 
hogy: A csizmámon nincsen kéreg...

— Halt! •— vezényel a búsmagyar. — 
Nem ezt. Nem ez az én nótám . . .

A verkli egy pillanatra megáll, de csak 
egy pillanatra és mivel a ládában nincs más 
magyar nóta, folytatja: De én tetetök.. . 
Elvégre a kötelességnek eleget kell tenni, a 
húsz fillért megkapták, a nótát „szállítani" 
illik. Hogy a fél meg van-e elégedve az áru­
val, az más lapra tartozik.

No, ez a „más" lap mingyárt megmutat­
kozik, mert a fél szörnyen elégedetlen. Azt 
mondja: Huk-huk ... a pon-ponciustokat. Én 
fizettem, én röndölök.. . Nékem azt húzzá­
tok, ho-hogy: A csap... pacs . . . fenét... 
A Csap uccán véééé-gestelen végig . . ,

Nem vagyunk mi cigányok. Nálunk csak 
csak azt lehet rendelni, ami a ládában van.

— A ládába? Mi van a ládába?
— A slágerek.
Meghökken erre a húsmagyar s ismét 

magába száll.
— Nem, azt mán nem — dünnyögi. — 

Abbul nem osztok svá-svá-svágerek, ■— s cl 
is fordul tőlük.

Mindössze öt lépésnyire van a gázlámpa, 
de a föld forgása miatt a búsmagyar roppant 
nehéz helyzetbe kerül. Az egyik verklis 
segít neki, odatámogatja, s azt mondja:

— Fogja meg jól, tata, s el ne eressze, 
amíg el nem küldöm a cigányokat.

A verkli továbbment, a búsmagyar átölelte 
a gázlámpát, amikor már biztonságban érezte 
magát, rátette a hideg vasra az arcát:

— N: búsulj se-semmit, tu-tubicám, — s 
lecsúszoti csendesen az oszlop tövébe.

VMiBM3*
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TÖRÖKNÉL
nyerték a

300.000 P
legnagyobb főnyereményt. Vegyen, vagy 

rendeljen osztálysorsjegyet

TÖRÖKNÉL
Az új sorsjáték I. osztályú nyereményhúzása már április

4-én kezdődik.
Egy sorsjeggyel elérhető legnagyobb nyeremény

700.000 P
Minden második sorsjegy nyer!

Hivatalos I. osztályú sorsjegyárak

Egész sorsjegy ............ P 28.— Fél sorsjegy............... P 14.
Negyed sorsjegy  P 7.- Nyolcad sorsjegy  P 3.50

TÖRÖK A. ÉS TÁRSA
BANKHÁZ R.-T..

BUDAPEST, IV, SZERVITA TÉR 3. SZÁM
SORSJEGYRENDELÉS: levelezőlapon, levélben, vagy postautalványon

S>£Üődá 55
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Kereszt ps- 
Flseher 

Ferenené, a 
bclüyyminisz­
ter felesége ér­
dekes előadást 
tartott a rií- 
d iáim a a ma- 
yvaros ruha 

viseletéről 
(M. F. I. felv.J

\ társasági élet divatirányitói nem isme­
rik el kötelezőnek magukra az időjárás sze­
szélyeit. Attól a naptól kezdve, amikor
farsang vidám hercegének színes uralma
megszűnik, ha jön is a böjt, hivatalosan kez­
detét veszi a tavasz. Vájjon hol lehelne 
jobban a remekhangulatú báli éjszakákra 
visszaemlékezni, mint azokon a kedves, csa­
ládias teákon, délutáni összejöveteleken,
melyek első ibolyái a tavaszi társasági 
életnek.

íme, mutatóba néhány ezekről a társasági
eseményeknek is beillő teadélutánokról és 
cocktaii-partíkról. A cocktail-partí

magyarosítására jó lenne pályázatot tűzni 
ki. Cocktail-kakasfarok. A kakas pompás, 
díszes tollazatának szinkeverékét italokra 
átültetve örökítette meg ez az elnevezés. 
Minél többféle ízű és színű italból készül a 
cocktail, annál nagyobb a háziasszony sikere 
a cocktail-partíkon. A közelmúltban gróf 
Wenkhcim Antalné. gróf Csdky Félix, _ Milos 
Endre, Baranyay Lipót, Guilleaume Árpád, 
Tally László, Maggenmacher Oszkár és 
Lóczy Lajosék adtak remekül sikerült tea- 
és cocktail-partíkat.

A lktross Szö­
vetség ma­
gyaros ruha- 
bemutatóján. 
Vitéz Ottófly 
Ottóné elő­

adása
(SI. Ft I. lelő.)



Tvssilori Xórii, 
óriási sikerről

Tilianvi Káló. Tihanyi János l.ajos festő- 
niövész leánya és Melkvy József «inni. innur 

esküvője (Schüller /■'/».i



Az idő gyorsan repül. Égy hónap, néhány 
nap és már itt van az illatokkal, fényekkel 
átitatott május, a kerti összejövetelek, a 
garden-partyk ideje. Az előkészületek már 
most folynak, a MAC és a BEAC kitűnő 
gárdája a téli báli vendégnévsorból már össze 
is állította a májusi esték, kerti ozsonnák 
összejöveteleinek vendégnévsorát. A szigeti 
klubházban a MAC rendezi a legelső han­
gulatos, májusi estélyt.

Nemesszeghy Czapkay Miklós és felesége, 
Mária Terézia leányuk tiszteletére házi es­
télyt adtak. Az estély vendégei a követ­
kezők voltak: Neuber Ede és felesége, Bor­
sos Ödön és felesége, Szegő Istvánné, Rei­
chel Gyula és felesége, Gött Zoltán, Bayer 
Rudolfné, Tamásfalvy Gyula, Borsos Anita, 
.lurka Cica, Mökszin Médy, Hammersberg 
Viktor, Szegő Miklós, Szentgyörgyi Tamás, 
ifi. Gött Zoltán, Hejér László és még so­
kan mások.

A társasági híradót két társasági esemény­
nek is beillő hymen-hírrel zárjuk. Nemestóti 
Nemestóthy Szabó Béla ny. tábornok és 
felesége, született zsedényi Vaszary Hona 
leánya, Ilona és Moldvay András, a Magyar 
Általános Hitelbank tisztviselője házasságot 
kötöttek. A második díszes esküvő boldog 
fiatal jegyespárja Tihanyi Kató, Tihanyi Já­
nos Lajos festőművész leánya és Melkvy 
József gimnáziumi tanár voltak.

Ipszilon

Két kép az akadémiai vlzsgaelöadásról. 
„A nők harca“ című színdarabban vizsgáz­
tak Hegedűs Tibor növendékei. Fent : Ilid- 
véghy Valéria. Itajczy Lajos. Lent : Vitéz 

Hrnkő Gyula, Hajczy Lajos
[W el lesz fein.)
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mini egy csillogó, színpompás 
amerikai mese. Egzotikuste az életei, mert a jóság és 
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Kosztolányi --------
Szeptemberi Áhitat
A magyar irodalom 

legújabb nagy korszaka 
fölött ível Kosztolányi Dezső 
Írói pályája. A próbálkozás 
évei arra az időre esnek, ami­
kor Adv föllép és a magyar 
líra, szakítva a régi iskola 
hagyományával, az új idők 
új szellemének, álomhangula­
tának és lélektani érdeklődé­
sének, önvizsgálatának igyek­
szik hangot adni. Kosztolányi 
is átmegy a fejlődés nagy 
útján és végül a legnagyobb 
emberi élmények hatása alatt 
óljai művészi és erkölcsi emel­
kedettségének legmagasabb fo­
kára. Kosztolányi kiadatlan 
költeményei a költői fejlődés­
nek ezt a páratlanul gazdag 
és tanulságos útjai mutatják 
meg. Benne van mindaz, ami 
a nagy író alkotásaiból eddig 
részben egészen ismeretlen 
volt, részben pedig újságok és 
folyóiratok hasábjain kalló­
dott. Ismeretük nélkül Kosz­
tolányi művét nem értékel­
heti kellőképpen az irodalom­
történet és nem alkothat teljes 
képet a költőről a közönség. 
Kgy nagy művész, avatott 
mester és mély gondolkodó 
szellemi hagyatéka ez. a gyűj­
temény, méltó betetőzése a 
köl I ói Koszt olány i-műnck.
Révai kiadás.
A repülő egér. Székely 

Julia regénye
Az Estilap röpíti szét a 

hirt, hogy a Délibáb uccában 
öngyilkos lelt egy fiatalember. 
Megindul a találgatások ára­
data : miért ? Ki volt az oka 
annak, hogy Balog András 
golyót röpített a fejébe ? Az 
anyja-e, akit bclekényszcri- 
trl'tek ebbe a házasságba s 
olthatatlanul gyűlölte már a 
f- rjét, amikor annak második 
a vermekét a szive alatt hordta. 
Az. apja-e, aki mindig őt, a 
kisebbik fiát érezte magához 
közelebb állónak, de aki iránt 
ohasem merte kimutatni sze- 

ieletet, mert szégyelte érzel­
meit és félt felesége megvetésé­
iül. A bátyja-e, aki sohasem 
tudta igazán testvérének te­
kinteni véznatestű, zárkózott 
öccsét. Az a nő volt-e a 
bűnös, akit ő szeretett, vagy 
iz-e, aki öt szerette ? Senki és 
mindenki. Születésétől kezdve 

kivetettje volt. .lő­

szereiét messze 
pohár lassan lelik, de a végén 
oly mindegy már, hogy mitől 
csordul ki. Elég egy jelenték­
telen ostobaság hozzá.

Székely Júlia alkotása nem 
mindennapi koncepció. A re­
gényformának egy friss, eddig 
alig ismert és lehetőségeiben 
meg kiaknázatlan változatá­
val lop meg. A történet nem a 
jelenben pereg le előttünk, 
hanem az egyes szereplők 
mondják cl, mintegy lelki- 
ismeret vizsgáin tszerüen a ha­
lottal kapcsolatos emlékeiket. 
A regény hangja, a sima elbe­
szélő modor, a problérmi idő­
szerűsége, a mondanivaló bő­
sége és újszerűsége, csupa 
olyan tulajdonság, amely 
Székely Julia regényét a leg­
érdekesebb és legművészibb 
új magyar regények egyikévé 
nemesíti. Az emberábrázolás­
nak ezt az új tormaváltozatát, 
amelyben Székely Julia az 
emberi lélek annyi mély és 
nyugtalanítóan igaz vonását 
vetíti elénk, legtalálóbban a 
lelkiismeret reyéngének nevez­
hetnénk.
Mezőssy Mária: Tűztánc

Friss, bátor, új tehetség 
mutatkozik be a „Tűztánc"- 
ban : fiatal írója a megalku­
vást nem ismerők közül való. 
Mezőssy Mária mint fiatal 
asszony került a gömöri és 
nógrádi dombok közé : magá­
nyosan, segítség nélkül, hét­
éves kislányával. Es tanított 
— pedig nem is volt tanítónői 
oklevele ; segített — amikor 
őt nem támogatta senki: 
hitet élesztett — mikor körü­
lötte még a reményt is ki 
akarták oltani az ingadozók­
ból. Ennek a hadakozásnak, 
kitartásnak, helytállásnak re­
génye a „Tűztánc”. Már régen 
nem tündökölt elöltünk ilyen 
friss, harmatos színekben a 
falu. A táj ragyogás ; a kor : 
a közelmúlt évek ; a hősök : 
sötét szakadékok felé botla­
dozó emberek. Es táj, sors, 
űzöttség fölött a szivárvány : 
egy finomhájú szerelmi törté­
nél. A felvidék regénye a 
„Tűztánc” ; a gazdagabbá 
vált magyar irodalom meg­
lepetése. Révai kiadás.

Végítélet. Priestley új 
regénye

Priestley bábjátéknak ne- 
r.wr.’.Jx-/.t Valóban olvan

miliőben, a félelmetes Kali­
forniai sivatag fénylő, sziklás 
vidékén peregnek az esemé­
nyek. Különös, izgalmas ka­
landok sorozatát éljük végig.
A három MacMiehuel testvér, 
akik közül az egyik Amerika 
legjelentősebb pénzembere, a 
másik a világhírű fizikus, a 
harmadik pedig egy misztikus 
vallási szekta megalapítója, 
különbözőképpen arra az ered­
ményre jut, hogy az emberi 
gonoszságtól átitatva a világ 
megérett a pusztulásra. Los 
Angelest öl keletre, a Halál 
Völgyében egy kísérleti la­
boratóriumot építenek, ahol a 
professzor egy új elemet fedez 
fel. Ezzel oly hatalmas erejű 
robbantásokat tud előidézni, 
hogy akár a föld egész félidő­
ién megszüntetheti az életet. 
Sötét tervük azonban nem 
sikerül, mert Andrea, az egyik 
Mac Michael testvér mostohá­
ié nvn a francia Riviérán meg­
ismerkedik egy londoni épí­
tésszel, aki a lány felkuta­
tására indul. Ennek a roman­
tikus szerelmi történetnek és 
egv gyilkosságnak kapcsán 
kipattan a bárom fantaszta 
titka s egy szerencsés véletlen 
megakadályozza a világpusz­
tulást. . ,

Priestley mestere az írás és 
meseszövés művészetének. 
Csupa mozgalmas jelenet, ra­
gyogó szili vibrál előttünk. 
Andrea különös szépségű alak­
jának rajza tele van bájjal, 
kedvességgel. Az ö kigyulo 
szerelme, élniakarasa hiúsítja 
meg a katasztrófát. A világot- 
járt Jimmy Edliti tipikus 
jóhumorú amerikai, sok-sok 
izgalmas kalaml szenvedő és 
nevető hőse, a kiváló angol író
emberábrázolásának _ egyik 
legrokonszenvesebb figurája. 
A világhírű író fantáziája 
magávalragad, röpít, zson­
gj tó varázsától egy pillanatra 
sem tudunk szabadulni. Priest­
ley olyan természetesen beszel 
a legkülönösebb dolgukról, 
olyan egyszerűen sodor bele a 
legfurcsább helyzetekbe, hogy 
észre sem vesszük : a lehetet­
lent hiteti el velünk. A maga- 
sabbrendü angol kalandregé­
nyek egyik legkiválóbbjal is­
merjük meg a \ egitelet ben. 
Priestleynek remek kepzelo- 
erövel megírt alkotásában.

X kitűnő fordítás Szerb 
Antal érdeme. A kötet ízléses 
címlapját Toncz Tibor tervezte.

RÁDIÓMŰSOR <mé,«i..= »6»ói
ÉS ISMERTETŐ CIKKEK

április l-i«l)
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Bartók Bűi a
6.30

Kodály Zoltán 
(Székelu Aladár felv.)

BUDAPEST I.
8.00: Szózat.
Utána: Hanglemezek.

1, Kern—Molnár gyűjtéséből: n) Erdőkön, 
mezőkön ; b) Ellopták szívemet ; c) Adj egy 
csókot (ének : Molnár Imre dr) ; 2. Hubay : 
Minek turbékoltok, dal (Nagy Margit) ; 3. 
Erkel: HunyadijLászló, csárdás (Budapesti 
Kamarazenekar, vez. Komor Vilmos) ; 4.
Balázs Árpád : Valakinek muzsikálnak (László 
Imre) ; 5. Eröss Béla : Hogyha lát is nap-nap 
után (Cselényi József) ; fi. A csizmámon nin­
csen kéreg, csárdás (Laurisin Lajos); 7. Lehár : 
Szerenád (hegedű : Fritz Kreisler) ; 8. A tenoris­
ta dalai, egyveleg (ének : Marcel Wittrisch, 
vegyeskarra és zenekarral) ; 9. Bordiert:
Gáláns gavott (Hans Bund zenekara); 10. 
Kreuder : Schlaf mein Engel, altatódal (Greta 
Keller) ; 11. Pörschmann: Könnyed léptek 
(harmonika : Pörschmann); 12. Két gitár, 
dalegyveleg (Alfredo zenekara énekkarral).

Lengyel nemzeti tánc; 5. Kodály: Háry 
János, közzene; 0. Glazunov : Szerelmi
cselvctésck (Buses d’amour), balettszvit; 
7. Grieg: Norvég táncok ; 8. Strauss Jónos: 
Művészeiéi, keringő.
Szünetben kb.

LOS: „Lovasok a faluban.“
Komáromi János elbeszélését felolvassa Sala 
Domokos.

8.45: Hírek.
10.00—11.1«: Egyházi ének és szentbcszéd a 

budavári koronázó főtemplomból.
A szentveszédet mise közben Jandik József 
érseki tanácsos, hittanár mondja. Az énekkar 
a Graduate Románomból vett Vili. sz. misét 
énekli a változó részekkel együtt. Utána Him­
nusz. Vezényel Sugár Viktor. Orgonái Vnr- 
helvi Antal.

2.00: Hanglemezek.
1. Mozart: Szöktetés a szerályból, ária (Peter 
Anders) ; 2. Beethoven : Fidelio, ária (Frida 
Leider); 3. Rubinstein: Staccato-etüd (zon­
gora Cyrill Smith); 4. Loewc: Az óra, dal 
(Manowarda); 5. Brahms : Bölcsődal (Erna 
Sack) ; 6. Elgar : Szerelmi Üdvözlet (hegedű : 
Isolde Monges); 7. Wagner : WalkUr, szerelmi 
kettős (Göta Ljunberg és Walter Widdopp); 
8. Brogi: Le lucciole, olasz dal (Toti dal 
Monte); 9. Rostáidon : Tiltott zene (ének: 
Gigli); 10. Paradies : A kis patak, olasz dal 
(llína Spani) : 11. Bonclli ; Ninna-Nanna,
velencei dal (Tito Schipa) ; 12. Call: La 
cifalota, szicíliai népdal (Rosetta Fcrlito); 
13. Tosti: Az utolsó dal (Armand Tokntyan).

3.00: 1. „A földbirtokos feladatai gazdasági 
munkavállalóik kötelező egészségbiztosítá­
sával kapcsolatban."
Dr Takács Imre min. titkár előadása.
2. „Időszerű gazdasági tanácsadó.“
(A földművelésügyi minisztérium rádioclo
adássorozata.)

4.30: „Csokonai.1
Bory István előadása. (Felolvasás) Közmű­
velődési előadássorozat.)

11.15—12.15: Evangélikus istentisztelet a 
Deák téri templomból.
Prédikál Kemény Lajos esperes. Énekszámok 
a Dunántúli Énekeskönyvből 173.. 374. és a 
Himnusz. Karének Bach : Lelkem, mért 
kesergened? Énekli a l.utheránia Vegyeskor 
K api-Králik Jenő vezénylésével. Orgonái 
Zalánfy Aladár.

12.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

12.30: Operaházi Zenekar.
Vezényel Fridi Frigyes. 1. Massenet : Phaed­
ra, nyitány ; 2. Liszt : II. magyar rapszódia : 
3. Glinka : Capriccio brillanté : 4. Schnrwenka :

1939

3.50: A rádió szalónzenekara.
Vezényel Bertha István. 1. Doppler: Ilka, 
nvitánv ; 2. D’Ambrosio : Nápolyi szerenád ;
3. ‘ Rimszkij-Korszakov : Himnusz a naphoz;
4. Beriot : Balettjeiénél (a hegedűszólót B. 
Fehér Miklós játssza); 5. Liszt: XII. rapszódia.

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Csorba Gyula cigányzenekara muzsi­

kál. közben Lantos Ferenc tárogatózik.
Tárogatószámok : Kurucdalok : a) Őszi har­
mat után ; 1» Béborúin ; Régi virágénekek : 
a) Ej, haj gyöngyvirág; h) Két szál pünkösdi 
rózsa ; c) Elindultam szép hazámbul; d) A 
Tiszán; Katonadalok: a) Kikötőben; b) Csil­
lagok ; Farkas Imre: Dal; Kádas György: 
Fehér selyem; Murgács Kálmán: Mindig 
mondtam.

6.10: „A kulturális egyesületek szövetsége 
és a magyar szellemi egység.“
Makkal Sándor dr egyetemi tanár előadása

6.30: A Magyarországi Munkásdalegy letek 
Szövetsége Bartók- Kodály-hangversenye- 
nek közvetítése a Zeneművészeti Főiskola 
nagyterméből. ., „
1. a) Bartók: Senkim a világon ; b) Kodály • 
Mulató. Előadja a Budafoki Munkás Dalkor 
Kézdi-Krén Géza vezetésével; 2. Bartók. 
a) Ne láttalak volna ; b) Bánat. Előadja ván­
dor Sándor énekkara ; 3. Kodály : Katona-
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Pécsi Nemzeti

dal. Előadja a Budai Szabadság Dalkör 
Sugár Jenő vezetésével; 4. Kodály—Weörcös : 
Öregek. Előadja a Jutagyári Testvériség 
Dalkör vegveskara Zsasskovszky József veze­
tésével : 5. Bartók : a) Bolyongás ; b) Huszár- 
nóta ; e) Keserves. Előadja a Budapesti Álta­
lános Munkásdalkar Vásárhelyi Zoltán veze­
tésével ; 6. Kodály : Mátrai képek. Előadja a 
Budapesti Könyvnyomdászok Dalkörének ve­
gyeskara Ujj .József dr vezetésével.

7,20: Magyarország—Németország válogatott 
tekecsapatának mérkőzése.
Beszél Pluhár István. (Hangfelvétel.)

7.51): Sporteredmények.
8.00: A Vitézi Rend tiszteletére 

díszelőadás közvetítése 
Színházból.
1, Himnusz. Előadja a 8. honvédgyalogezred 
zenekara lladányi Antal vezénylésével ; 2. 
Sajó Sándor: Magyarország c. költeményét 
elmondja Mester Tibor ; 3. ,,Toldi Miklós.” 
Regényes daljáték három felvonásban, hat 
képben, elő- és utójátékkal. Hagyományok 
alapján írta vitéz Zitás Bertalan, zenéjét 
szerezte Czobor Károly. Rendező Tolnay 
Andor. Vezényel Szemerjay D. Tibor, Szemé­
lyek : Nagy Lajos király •— Mester Tibor ; 
özv. Toldi Lőrincné — Vass Irma; György, 
Miklós fiai — Fabinyi István és Tolnay Andor ; 

‘ Anikó, György leánya — Madaras Vilma; 
Rozgonyi Pál, országbíró — Simon József; 
Piroska leánya — Márfy Vera; Kerek Balázs 
udvari hadnagy -— Molnár Iván; Öreg Bence 
béresgazda — Polgár Gyula; Kis Bence, 
a fia — Burányi László ; Csománé, főzöasszony 
— Hódi Rózsi ; Panni leánya — Szögi Arany; 
Mikola/ idegen lovag — Berki Károly ; Pro­
kop, a szolgája — /Andrási Márton ; Csárdás­
gazda — Daniss Jenő; I., II. csatlós — Árki 
József és Andai Alfréd; L, II. bajdöntő — 
Xlándoki Kálmán és Bozsó József.
Az 1. felv. után kb.

9 10: Hírek, időiárásjelentés.
A II. felv. után kb.

lü.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
! nyelven.

Az előadás után kb.
11 30: Tánclemezek.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
11.40—1.00: Kamarazene matiné közvetítése 

a Nemzeti Múzeumból.
Közreműködik Kresz Géza kamarazenekara. 
1. Vitai!—Respighi: Ciaconna ; 2. Grieg: 
Holberg-szvit; 3. Handel: d-iuoll concerto 
grosso,

íOiéíiSLÓŐL

3—3.45: A rádió szalónzenekara.
Vezényel Bertha István. 1. Pécsi József: 
Pikkadorok felvonulása, induló ; 2. Strauss 
János: Tavaszi hangok, keringő ; 3. Sztáru 
Sándor : Balettzene ; 4. Husz.ka Jenő : Huszár 
dalol... ; 5. Lehár : Kék mazur, egyveleg.

6.25: „Aki a Himnusz-pályázatot kitűzte.“ 
Pukánszkyné Kádár Jolán dr előadása.

6.55: „A kocsmák Rembrandtja.“
(Adrien Brouwer). Farkas Zoltán előadása.

7.25: Grófé: Grand Canyon.
szvit (előadja Paul Whiteman zenekara, 
hanglemez).

8.00: Hirek, lóversenyeredmények.
8.20: A 15. honvédgyalogezred zenekara. 

Vezényel Seregi Artur. 1. Dostal: Repülő­
induló ; 2. Supi>é : Költő és paraszt nyitány ; 
3. Lehár: Luxemburg grófja, keringő; 4. 
Hruby Viktor: Operett-mámor, egyveleg; 5. 
Bohuslaw: Hungária, magyar dalegyveleg; 
6, Kálmán Imre: Részletek a „Marica 
grófnő“ c. operettből.

9.50: Időiárásjelentés.

KASSA (259.1 m.)
9.30— 11.00: Görögkatolikus egyházi énekek és 

szentbeszéd a munkácsi görögkatolikus 
templomból. Éneke! a munkácsi gór. kát. 
egvházi énekkar, vezényel Tichy János. A 
szentbeszédet Duliskovich Eumén mondja. 
Közvetítés Munkácsról. — Grekekatoliceskojc 
bohosluzenije iz munkacevskoho grekokato- 
liceskaho chrama. Vo vremja bohosluzenija 
pojet cerkovnyj chorpod rukovodstvom lvana 
Tichaho. Propovcdj proizneset Jevmenij Du­
liskovich.

ti—11.15: Régi magyar vitézi dalok és virág- 
énekek. Előadja Némethy Zoltán.

11.15—12.20 : Azonos Budapest I. műsorával. 
12.20—12.30: Hírek, majd a kassai rádió mű­

sorának ismertetése.
12.30— 3.50: Azonos Budapest I. műsorával. 
3.50—4.50: A kassal cserkészlányok avatási

ünnepe a budapesti Leánycserkész-szövetség 
látogatása alkalmából. Rendezi a Szent Erzsé­
bet csapat.

5.00—7.00: Azonos Budapest 1. műsorával. 
7.00—8.00 : A „Verchovina" balalajkaegyüttes 

műsora. Közreműködik Oszuszky Mária. Ve­
zényel Ljasenko Mihály. Közvetítés Munkács­
ról. — Peredaca iz Munkaeeva. Sedestvujet 
munkacevskij balalajecnvj orkestr „Vercho­
vina“ pod rukovodstvom Michatla Ljasenko, 
Solo ispolnit Marija Osuskaja. 

jt.dd—12.15: .Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
H AS 3 hlvójeles adóállomáson. 15.370 kllo- 

elklusou, 19.52 méteren 
Délután 3—4 Arúi(|.
A HAT 4 hlvójeles adóállomáson, 9.125 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren 
Éjjel 1—2 óráin.

A közvetítői Hornosok műsorát ezúttal a 
49. oldalon közöljük

*1

tódnál
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Dolmány! Ernő
8.20

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Xeuhardt : Egri induló (Hunyadi János 9. 
honvédgyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
Ferenc) ; 2. Popy : A Ganges/, partján (Kristály 
szimfonikus zenekar, vez. Schtoalstich); 3. 
D'Klia: Győztes hadsereg, induló (olasz 
pénzügyőrzenekar, vez a szerző); 4. Wald­
teufel : Aranyesö, keringő (Paul Godwin 
zenekara) ; 5. Pécsi József: Pátria-induló
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Figedy Sándor).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Vidéki levelek a hatvanas évekből.“

(Felolvasás.)
10.45: „A szlovákok népdalköltészete.“

Irta Nagy Dániel. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vlzjelzöszolgálat.
12.00: Déli liarangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldöiárásjelenlés.
12.10: Dániel Ilonka zongorázik.

1. Beethoven : Harminckét változat; 2.
Brahms: h-moll és C-dur intermezzo; 3. 
I.iszt : a) Petrarca szonett; b) Valse oubliéc 
(Elfelejtett keringő).

12.40: Hírek.
12.55: Petry Kató énekel, zongorán kíséri 

vitéz Pongrácz István.
1. Wagner : Almok ; 2. Liszt: a) A Rajna 
vizén ; b) Öröm és bánat; 3. Rékai Nándor : 
Mara dala a „Nagyidat cigányok" c. dalmű­
ből ; 4. Pongrácz Géza : Csalódott vágyak ;
b) Nyár virága ; 5. Kazacsay Tibor : a) Titok­
zatos éji fuvola ; b) Tanyán ; ti. Clement Ká­
roly : Kettőnk éneke.

1.20: Pontos időjelzés, Időjárás- és vízállás- 
jelentés.

1.50: Lakatos Tóni és Lakatos Misi cigány- 
zenekara.

2.35: Hirek.

2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árfolyamhírek piaci árak, élelmiszer­

árak.
4.15: A rádió diáklélóráia.

„Irán, a modern Perzsia.” Vitéz Horváth Béla
dr előadása.

4.45: Pontos időjelzés, ldöiárásjelenlés, hirek. 
5.00: A magyar és német rádió közös mű­

sora.
1. rész : Közvetítés Bécsből. Közreműködik 
a Hitler-ifjúság bécsi rádióegyüttesének ének­
es fúvószenekara. II. rész : A magyar rádió 
műsora. Közreműködik a Regnum Mariamon
3. sz. cserkészcsapat fúvószenekara, Keil 
Ernő vezényletével, a Nagyatádi Szabó uccai 
székesfővárosi polgári fiúiskola énekkara Bo­
ros Endre vezénylésével és Oláh Kálmán 
cigányzenekara. 1. Induló (fúvószenekar);
2. Katonanóták (énekkar,cigányzenekísérettcl);
3. Fricsay: Magyar dalegyveleg (zenekar);
4. Négy magyar népdal Farkas Ferenc fel­
dolgozásában (énekkar) ; 5. Rákóczi-induló 
(zenekar).
A 11. részt (a magyar rádió műsorát) a 
német állomások átveszik!

Közben kb.
5.23: Hirek szlovák és ruszin nyelven.
6.00: „Az Anjouk Magyarországon.“

Irta Váczv Péter dr egyetemi m.-tanár. 
(Felolvasás.)

6.30: Balázs Kálmán cigányzenekara.
Közben kb.

7.00: „Rádió a rádióról.“
7.50: „A magyar vers története. Arany János 

és Tompa Mihály.“
Illyés Gyula bevezetőjét és a verseket el­
mondja Kovrig Emil.

8.20: Operaházi Zenekar.
Közreműködik Dohnányi Ernő. Vezényel 
Raj tér Lajos, 1. Mozart : F’igaro lakodalma, 
nyitány; 2. Beethoven: c-moll zongora-
verseny (Dohnányi Ernő) ; 3. Schubert:
VI. szimfónia, C-dur.

9.40: Hírek, idöjárásjeientés.
10.00: Kedélyes bécsi muzsika 

(hanglemezről). I.anner: Alt Wien, keririgó- 
cgyveleg (Marek Weber zenekara); 2. Kreisler: 
Du alter Stefansturm (hegedű : Erica Morini);
3. Benatzky : Ich muss wieder einmal in 
Grinzing sein, bécsi dal (Julius Patzak); 4. 
Sieczinsky : Becs, álmaim városa, bécsi dal 
(liaváji gitár es Berolina-zcnekar); 5. Stolz : 
Wien wird bei Nacht erst schön, dal (Eric 
Helgar); ti. Kreisler: Bécsi capriccio (nnn- 
neapolisi szimfonikusok, vez. Ormándi) ; /. 
Gruber : Bécsi dal (Paul Hörbiger); 8. Gruber : 
Mei Mutterl war a Wienerin, bécsi dal (he­
gedű : Heintz Hnppertz) ; 9. Pick : Becsi 
íkikeres-dal (Willi Forst); 10. Friedmann 
Gärtner: Bécsi tánc (Dől Daubcr-zenekar); 
11. Strauss János: Kék Duna keringő (ének: 
Erna Sack és a berlini német opera ének- és 
zenekara.
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10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.00:, Thaler Gyula és Végh Mihály iazz- 
zenekara játszik.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.30—6.55: Német nyelvoktatás.

(Szentgyörgyi Ede dr)
7.15—7.40: „Magyar státusférll a polgároso­

dás korában.“
Halász Gábor dr előadása Tretort Ágostonról.

8.00: Hirek.
8.20: Hanglemezek.

I. rész: Géczy Barnabás zenekara tangót 
játszik. II. rész : Jazzdalok és egyvelegek.

9.40: Idölárásjelentés.

KASSA (259.1 m.)
10.45—11.00: Azonos Budapest I. műsorával. 
11.10—11.35: Az ifjúságnak. „II. Rákóczi 

Ferenc ifjúkora.” Feley Lóránt dr előadása.
11.35—12.00: liirek magyar, szlovák cs ruszin 

nyelven.
12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.

3.25—4.40 : A Szimfonietta szalónhatos műsora. 
1. Auber : A porticii néma, nyitány ; 2. I lién : 
Yuschi, keringő ; 3. Schubert : A tengernél;
4. Egyveleg Gricg müveiből (Urbach átdolgo­
zása) ; ő. Nevin—Ártok: Tavaszi szvit; 
6. Leuschner : Stafétaíutók, galopp.
Közben

3.50—4.00 : Hírek.
A kassai rádió műsorának ismer-4.40—4.45 

tetőse. 
4.45—6.30 
6.30—6.50 
6.50—7.50

TIZENKÉTMILLIÁRD SEJT REJTÉLYE
A tudósok szerint körülbelül ennyi sejtből áll 

az emberi koponyába zárt kocsonyás tömeg, az 
ember legnemesebb szerve, értelmének, gondolko­
dásának székhelye, a szerszám, amivel uralkodik 
a Természeten : az agyvelő. Olyan, mint valami 
hatalmas telefonközpont, ahová szakadatlanul 
érkeznek a jelzések és állandóan futnak ki belőle 
a hívások, üzenetek, parancsok. Ezt is, amazt is, 
az idegek szédületesen bonyolult sodronyhálózata 
közvetíti, mely át meg átszövi a testünket. Ha 
fényt látunk, ha zenét hallunk, ha megperzseljük 
Ujjúnkat, vagy kellemes ízű ételt Ízlelünk: 
minderről az idegek tudósítják az agyvelőt. 
Azaz tudományos nyelven : a külvilágból érkező 
ingerek, a test külső felületéről az idegpályákon 
át kerülnek az agyba s ott válnak tudatossá. 
Éppenigy, az agyvelő, az idegek útján ad paran­
csot ennek, vagy amannak az izomnak, hogy 
kezünket emelje, lábunkat mozgassa, arcunkat 
mosolyra húzza, vagy szánkat beszédre nyissa 
meg. A rejtély már most ez : hogyan terjednek 
ezek az ingerek és parancsok a test külsejéről az 
agyvelőbe, illetve onnan az izmokba 7 Mi az a 
titokzatos erő, mely végigfut az idegrostokon, 
mint villamos áram a telefóndrótban 7 Vájjon a 
hasonlat puszta hasonlat-e, vagy tényleg villa­
mosság áramlik idegeinkbe és villamos erők 
segítségével érzünk és gondolkodunk 7 Ezt a 
kérdést máig sem tudták egyöntetűen eldönteni, 
noha most már azokkal a finom elektroncsöves 
és katódsugaras mérőműszerekkel ostromolják a 
titkot a kutatók, melyeket a rádiótechnika bocsá­
tott rendelkezésükre. Sokan azt tartják, hogy 
szó sem lehet semmiféle villamos közvetítésről, 
hiszen a villamos áram másodpercenként 300.000 
kilométeres sebességgel vágtat a huzalban; az 
idegingerület terjedési sebessége viszont — mint

-Azonos Budapest I. műsorával. 
Emődi Nagy Lajos elbeszélése.
„A Rákóczi-induló emlékünnepe.”

1. Kéler Béla : Rákóczi-nyitány (hanglemez);
2. „A Rákóczi-induló bujdosása." Sziklay
Ferenc dr megemlékezése ; 3. Czinka Panna 
és Bihari János nótáiból énekel Fischer Ká­
roly, kíséri Danyi Pali cigányzenekara;
4. „A Rákóczi-induló eredete.” Bekény László 
előadása zenei ékltésekkel; 5. Liszt : XV. 
rapszódia (hanglemez); 6. Rákóczi-induló.
Játssza a m. kir. 1. honvédgyalogezred zene­
kara (hanglemez).

7.50—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A 1IAT-4 hívójeles adóállomáson, 9.125 kilo- 

cikluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

megmérték — csak 50—100 méter másodpercen­
ként. Ezért inkább azt hiszik, hogy az ingereket, 
meg a parancsokat vegyi elváltozások közvetítik 
az idegszálban, melyek fokozatosan kúsznak 
tovább, éppenúgy, mint mikor például egy vas- 
sodronyhuzal mindég tovább és tovább rozsdá­
sodik. Amikor az elváltozás az agyvelöhöz, vagy 
az izomhoz jutott, a tudósítás, vagy a parancs is 
rendeltetési helyére érkezett. Hanem ez az elmé­
let sem tisztázta az idegek és az agy rejtélyét. 
Annál kevésbé, mert most már bizonyosan 
tudjuk, hogy idegrendszerünkben gyenge villa­
mos áramok is keringenek. Valahányszor egy 
idegszálunk működésbe jön, ha külső ingert 
vagy az izmok számára parancsot közvetít, 
mindig villamos áram is fut benne, tehát valami 
mégis csak igaz a tclefóndróthasonlatból. Az 
idegműködés és a villamos áram fellépése annyira 
elválaszthatatlan egymástól, hogy sokszor csak 
ezeknek a gyenge áramoknak a megfigyelésével 
állapítható meg, működik-e az ideg egyáltalán 
vagy sem. így azután a tudósok abban egyeztek 
ki, hogy az idegműködés vegyi és villamos hatá­
sokon alapszik egyszerre. Újabban még azt a 
meglepő felfedezést is tették, hogy az idegekben 
és az agyvelöben többé-kevésbé szapora villa­
mos rezgések is fejlődnek, bizonyos körülmé­
nyek között. Minden izgalmi állapotnak más és 
másféle rezgések felelnek meg és furcsa rezgé­
seket termel az epileptikusok és őrültek agy­
veleje. De még nem tudjuk, hogyan is képes az 
agyvelő erre az áramfcjlesztésre és mi a szerepe 
és jelentősége a rezgéseknek az idegrendszer 
működésében. Itt még sötét rejtélyek lappan­
gnunk a háttérben és feltárásuk még igen nagy 
meglepetésekkel fogja gazdagítani a tudo­
mányt.
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7.30
Halmos János

(Ruücska felv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Lehár : Lyuk, lyuk, induló (Hunyadi János 
ti. honvédgyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
I-'erenc); 2. Pinki—Rossi : Paesanella, ke­
ringő (Sempirini zenekar, ének : Orlandis);
3. Janssen: Dániai emlékek, induló (berlini 
rendőrzenekar, vez. Richter) ; 4. Freun-
dorfer: Vidám Tirol, polka (Freundorfer- 
zenekar); 5. Müller József : Jász-kun induló 
(Hunyadi János 9. honvédgyalogczred zene­
kara, vez. Fricsay Ferenc).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Szent László király.“

Irta Eörssy Julia dr. (Felolvasás.)
10.45: „Szövetruhák.“

(Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vlzlelzőszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásjelentés.
12.10: Állástalan Zenészek Szimfonikus Zene­

kara.
Vezényel Vlncze Ottó. 1. Pécsi József : Minden 
reggel új örömmel, nyitány ; 2. Kerker: 
TelefongörI, operettegyveleg; 3. Kálmán
Imre : Keringő a „Hollandi menyecske” c- 
operettböl ; 4. Lortzing: F’acipöstánc ; 5. 
Smith : Mókustánc ; 6. Urbach : Zenei szappan­
buborékok ; 7. Growald Krnő : Apolló-lnduló. 
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés. Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Dalok és hangszerszólók 

(hanglemezről). 1. Wolf : Der heilige Josef singt, 
dal (Elisabeth Schumann); 2. Locwe : Edward 
dal (Lawrence Tibbett); 3. Bach: Prelude (gitár: 
Segovia); 4. Benedict: A cigány és a madár, 
angol dal (Gallt-Curci); 5. Grechl : For you
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alone, angol dal (Richard Crooks); 6. Schu­
bert : b-moll impromptu (zongora: Wilhelm 
Backhaus); 7. Brahms : Wie bist du meine 
Königin, dal (Emmi Leisner); 8. Brahms • 
A rét magánya, dal (Karl Schmitt-Walter) ■
9. Chopin : Nocturne (hegedű : Varga Tibor) ■
10. Szüle: Holdvilág, dal (Nellie Melba) ■
11. Koschlln: Si tu le veux, dal (Roga-
cscvszkij); 12. Zabel: Szökőkút (hárfa:
Mildred Billing); 13. Strauss Richárd : Bölcső­
dal (Emmi Leisner); 14. Strauss Richárd: 
Ajánlás (Karl Schmitt-Walter); 15. Grana­
dos : Goyescas (gordonka: Pablo Casals); 
16. Kodály : a) Elkiáltom magamat; b) Egy 
nagyorrú bóha (Basilldes Mária); 17. Kodály : 
Tiszán innen (Nagy Izabella és Palló Imre).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Áríolyamhlrek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.10: „Aszonyok tanácsadója."

(Arányi Mária előadása.)
4.45: Pontos időjelzés, idöiárásjelentés. hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Magyar! Béla cigányzenekara.
6.00: „Kapisztrán Szent János.“

Uzdóczy Zadravecz István ny. tábori püspök 
előadása.

6.30: A rádió szalónzenekara.
1. Lehár: Kínai balettszvit; 2. Drigo : Szere­
nád ; 3. P'rinil : Indián szerelmi dal; 3. Nie­
mann : Négy tánc.

7.10: „A Budapesti Nemzetközi Vásár." 
Szcndy Károly, Budapest Székesfőváros pol­
gármesterének előadása.

7.25: Az Operaház előadásának ismertetése. 
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Othello.” Dalmű négy felvonásban, nyolc 
képben. Szövegét irta Boito Arrigo. Fordí­
totta Radó Antal és Kardos István. Zenéjét 
szerezte Verdi. Vezényel Failoni Sergio. Ren­
dezi Rékai András. Személyek : Othello, mór, 
Cyprus sziget kormányzója — Halmos János ; 
Jago, zászlós — Palló Imre ; Cassio, hadnagy' — 
Laczó István; Roderigo, velencei nemes — 
Ney Dávid ; Lodovico, u velencei köztársaság 
követe — Vitéz Tibor ; Montano, Cy'prus volt 
kormányzója^ — Jámbor László ; Herold — 
Molly Győző; Desdemona, Othello neje — 
Walter Rózsi ; Emília, Jago neje — Buda- 
novits Mária.
A 11. felv. után kb.

9.10: Hírek.
A Hl. felv. után kb.

10.10: Hírek, idöiárásjelentés.
Az előadás után kb.

11.00: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.20: Fátyol Jancsi cigányzenekara muzsi­
kál.

12.05: Hírek.
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BUDAPEST II.
6.--6.20: A rádió szalónzcnekara.

I. Wetzel: Komédiások, nyitány ; 2. Losonczy 
Dezső : Alföldi képek.

6.30: Francia nyelvoktatás.
(Gorzó Miklós dr.)

6.55: A földművelésügyi minisztérium mező­
gazdasági félórája.

7.30: „Az ötszáz éves emlékérem.“
Huszár Lajos dr előadása.

8.00: Hirek, ügetőversenyeredmények.
8.20: A Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 

zenekara.
Vezényel Figedy Sándor. 1. Szőllőssy Ferenc: 
Magyar bakanóták, induló; 2. Barna: Blaha 
Lujza nyitány ; 3. Lehár: Pikantériák, ke­
ringő ; *4. Huszka: Bob herceg, egyveleg;
5. Profánt István: Harsog n trombita, in­
duló • 6. Borsav: Ünnepély a Monnka to 
partján ; 7. Dezsőfty György : Magyar gyöngy- 
kaláris, ábránd; 8. Dcmény—Buchner: Ma­
gyar táncok ; 9. ifj. Fncsay Richard : A folyam­
őrség diszmenetindnlója.

9.30- 10.40: Tánclemezek.
Közben kb.

10.00: Időlárásielentés.

KASSA (259.1 m.)
11,1#—11.35: Szlováknyelvű ifjúsági előadás. 

„Iskola és élet.” Oláh József előadása. — 
Prednáska pre mládez Jozef Oláh: „Skoia 
a zivot.”

II. 35—12.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12__3.25: Azonos Budapest I. műsorával.
3,25—4.15: Hanglemezek. Magyar és angol 

tánczene. 1. Erdélyi: Nincs cnnekem foga- 
tom . . . foxtrott (I'ekctc Pál); 2. König— 
Mann: The Echo of a Song, slovvfox„Harp” Lorenzicszcnckara^^3^G>ongy

Mikrofon a színésznő hajában
Némely amerikai színház méretei olyan nagyok, 

hogy a színészeket lehetetlen a színpadtól 
nagyobb távolságra meghallani hangszórók nél­
kül." A hangszórók egyenletesen cios-A a
az egész nézőtéren s a színpadon felállitott, HIetve 
rejtetten felszerelt mikrofonon át közvetítik a 
iiíuvot. Csakhogy a közvetítés minősége nagj ban 
függ’attól müven helyzetben és távolságban all 
a színész a mikrofóntól. Amint tehát ide-oda 
mozog a színpadon, a mikrofon nem fogja M 
egyforma erősséggel a hangokat. Ezen most apró, 
könnyű mikrofonokkal próbálnak segíteni,
Ivek olyan kicsinyek, hogy elférnek a színész 
ruhájában, vagy kalapjában, a szintitznő híjá­
ban táskájában, vagy esernyőjében s mmaeg 
ugyanakkora távolságban lévén a beszélőtől, a 
hangot mindig jól adják vissza. Az újítás bevált, 
viszont nagy kényelmetlenséget jelent a mikro­
fonról lelógó drót. tot a hibát eddig nem sikerült 
kiküszöbölni.

(szöveg: Zagon): Ezt az éjszakát, angol ke­
ringő (Kalmár Pál); 4. Ellington: Echoes 
of Harlem, blues (Duke Ellington-zenekar ) ;
5. Szabó Kálmán: Éjjel-nappal, foxtrott 
(Székács Elemér); 6. Eisemann (szöveg:
Harmath—Barabás): Köszönöm . .. tangó 
(Weygand Tibor); 7. King: Song of the 
Islands, keringő (Colonial Club zenekar),
8. De Fries: ügy vártalak, tangó (Angyal 
Nagv Gyula); 9. Sándor Jenő dr : Nem kell 
nő 7". . foxtrott (Fekete Pál); 10. Lamprecht: 
Lazv Rhvtm, lassú foxtrott (Lew Stone zene­
kara); Ti. Gav—Furber (szöveg: Pártos):
Az eredeti „Lambeth Walk" (Székács Elemér 
és Weygand Tibor); 12. Churchill (szöveg: 
Szécsi) : Egv dalt. . . slowfox (Fekete I al),
13. silver—Lewis: 'The Santa Claus Express, 
foxtrott (B. B. C. zenekar).
Közben I

3,50—4.00 : Hirek. ,
4.15—4.40: „Régi felvidéki magyarok Angliá­

ban." Gál István előadása.
$ 50_4.45. A kassai rádió műsorának ismer­

tetése.
4.45—5.40: Azonos Budapest I. műsorával.
5.40—6.00: „A Felvidék lakosságának állam- 

polgársága." (Az állampolgársági rendelkezem í 
sek ismertetése magyar és szlovák nyelven. 
(Rcskó Tibor előadása.)

«oo—0.25: Ruszin félóra. „Ruszin lélek. 
Hangjáték egy felvonásban Irta Kornejev 
Leoiüll. Rendező; Mankovich Mária. — Pol- 
casa dija Podkarpatskoj Rusi. Leonid Kor- 
nejcv: Karpatorusskaja dúsa. Radio-pjesa 
dija naroda. Rezisser: Marija Mankovich.

c 05__0.55 : Danvi Ferdinand gordonkúzik zon-
"gorakisérettel. *1. Tartini: Gordonkaverseny ;

2. Gluck : Melodie ; 3. Faure : Papillon.
0.55—7.25: Azonos Budapest II. műsorával. 
7,05__12.15: Azonos Budapest 1. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
V ITXT4 hivójeles adóállomáson, 9.125 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óróli).

Az álom-diktafón
Fev sevillai mérnök, hir szerint, nemrég olyan 

riiktíiókésztilékct talált fel, mely feljcgvzi az 
Mvolieszélők szavait. A találmány lényeges 
része egv mikrofon, erősitőlámpa és egy kulon- 
íegcs szürőszerkezet, mely csak a beszédhango­
kat bocsátja keresztül. Ha az alvó almaban 
megszólal, a mikrofon felveszi a hangot es ön- 
működőlcg elindítja a .llktolónt. AUÓl kezdve 
minden egves szava pontosan lerögzíthető s
később akárhányszor visszapergethető. A szúró-
szerkezet meggátolja, hog>' a késziilek m . 
fajta hangokra, pl. horkolásra is megmdtüjon ... 
Ho valóban ügv van, mint a tudósítás leírja, 
akkor az új találmánynak aligha örülnek majd 
túlságosan a - férjek. A feleségek viszont annál 
inkább. Mert ugyan melyik asszon) nem. siet 
maid beszerezni egvet a csodagépből, titok­
ban f Hszerelvén életepárja ágya közelében, le-
j egyeztesse vele álmában kikotyogtatott gondo­
latait ? ...

*5
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Kapuvári Sándor
10.45 (Párisi fclv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek:

1. Maxa : Magyar induló (Hunyadi János 9. 
honvédgyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
Ferenc); 2. Siede: Jánosbogárka találkája 
(Ferdy Kauffmann szalonzenekara); 3. Ltib- 
bert: Heléna, induló (XVoitschach fúvószene­
kara) ; 4. Ziehrer : Tessék besétálni, keringő 
(bécsi Bohém-zenekar; 5. Kraul Antal:
Sólyommadár, induló (Mária Terézia 1. hon­
védgyalogezred zenekara, vez. Figedy Sándor).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.15: Gyermekdélelött.

„Látogatás a gyermekklinikán.” Beszél Gecsö 
Sándorné. (Hangfelvétel.)

10.45: „Hogyan készül a oorcellán?“
Irta Kapuvári Sándor. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vizjeizöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásieientés.
12.10: Járóka Feri cigányzenekara.

Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás- 

jelentés.
1.30: Beszkárt-zenekar.

Vezényel Müller Károly. 1. Saint-Saens: 
Hősi induló ; 2. Massenet: I>ahore királya, 
nyitány ; 3. Volkmann -Buttvkay : Három 
magyar zene vázlat ; 4. Huszita Jenő: Ga- 
vott ; 5. Polgár Tibor : Nápolyi szerenád ;
6. Jones : A gésák, egyveleg ; 7. Strauss János : 
O, szép május, keringő.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Ártolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
3.30: „A magyar mezőgazdaság seregszem­

léje.“
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Közvetítés a Mezőgazdasági Kiállítás és 
Tenyészállatvásárról. | Beszélő Budinszkv 
Sándor.

4.15: A rádió diákfélórája:
„Apáczai Csere János." Zimándi Plusz elő­
adása.

4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Kálmán Mária hegedül, zongorakísé- 

rettel.
1. Vcracini—Corti: Largo ; 2. Porpora—
Kreisler : Menüett; 3. Gluck—Kreisler : Meló­
dia ; 4. Hummel—Heifetz : Rondo ; 5, Liszt— 
Hubay: Valsc impromptu; 6. Bartók—
Szigeti : Magyar népdalok.

5.40: „Árokrendszerti óvóhelyek.“
Heinrich János őrnagy előadása. (Az Orsz. 
Légvédelmi Parancsnokság közleménye.)

5.55: Ilniczky László jazzenekara játszik. 
6.30: „Vérátömlesztés, vércsoport, fai.“

Láng Sándor dr előadása.
7.00: K. Comensoli Mária és Szotyori Nagy 

Jolán kétzongorás műsora.
I. Bach: C-dur verseny; 2. Rachmaninov:
II. szvit.

7.50: „Mit ér a kultúra?“
Márkus László csevegése.

Utána: Felvidéki indulók 
(hanglemezről). 1. Scharoch Ferenc: A volt 
cs. és kir. 72. gyalogezred diszindulója (Mária 
Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Fricsay Richárd); 2. Neidhardt: A volt kassai 
34-es Vilmos-bakák indulója (Hunyadi János 
9. honvédgyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
Ferenc); 3. Lehár : Losonci induló (Hunyadi 
János 9. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Fricsay Ferenc); 4. Král: A volt cs. és kir, 
67. gyalogezred díszindulója (katonazenekar);
5. Bosch : A Tiszán (Mária Terézia 1. honvéd­
gyalogezred zenekara, vez. Figedy Sándor):
6. Lehár: Horthy Miklós-induló (Mária Te­
rézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Figedy Sándor).

8.30: A Szlovákiai Magyar Házak Mozgalom 
javára rendezett hangverseny közvetítése 
a Zeneművészeti Főiskola nagyterméből.
I. rész. 1. a) Erkel : Himnusz ; b) Németh 
István László : Pater noster orgonakísérettel 
(Budapesti Kamarakórus, Paulovics Géza dr 
vezénylésével) ; 2. Albrecht királyi herceg 
megnyitóbeszéde ; 3. a) Bach : d-moll toccata 
és fuga; b) Liszt—Arcadelt: A ve Maria;
c) Schmidt Ferenc : D-dur prelúdium (orgo­
nán : Németh István László); 4. gróf Ester­
házy János, n szlovákiai Egyesült Magyar 
Párt országos elnökének ünnepi beszéde; 
5. a) Népdalok (Bartók—Németh feldolgozása); 
b) Népdal Dolmány! átiratában (férfikarra 
alkalmazta Raj tér Lajos) ; c) Katonadalok 
(Rajter feldolgozása, Dunakeszi MÁV Magyar­
ság férfikar, vezényel Rajter Lajos).
Utána kb.

9.45: Hírek, időjárásjelentés.
2>Mí6M
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10.00: A Mezőgazdasági Kiállítás és Tenyész­
állatvásár díjazási eredményei.

10.25: Balogh Lajos cigányzenekara muzsi­
kál.
Közben kb.

10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.30: Tánclemezek.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.10: Szórakoztató Pátria-hanglemezek.

1. Lehár : Víg özvegy, operett részlet (Kőszegi 
Teréz és Angyal Nagy Gyula); 2. Lehár: 
Frasqulta — Kicsikém, ne tétovázz (Szedő 
Miklós dr) ; 3. Huszka Jenő: Részletek a 
„Hol) herceg", „.Aranyvirág’’, „Gttl Baba” és 
„Lili bárónő" c. operettből (Kőszegi Teréz 
és Angyal Xagv Gyula) ; 4. Huszka .Jenő: 
Bujdokólva járok (Hálnory Imre); o. a) 
Nincsen a császárnak ; b) Hej, édesanyám ; 
c) Gyorscsárdás (Horváth Dudás József 
cigányzenekara); 6. Hajdú Imre: Édes na- 
zám.tia meghallod szavamat (Aszlánvi szövege), 
filmdal (Ráday László); 7. a) Dóczy József: 
Mandulafa ; b) Marthon Géza : Megugrattak 
Hortobágyon (Vajda szövege); c) Dankó: 
Nem átkozom ibolyakék szemedet (Bura 
Sándor cigányzenekara); 8, Buday Dénes: 
Csárdás (Szilágyi szövege, Honthy Hanna): 
9. Budav Dénes : Merci bien (Szilágyi szövege, 
Weigand Tibor); 10. De Fries Károly: 
Úgy vártalak (Szécsén—Éri Halász szövege, 
Pátria tánczenekar, ének: Angyal Nagy 
Gvula); 11. Szabó Kálmán: Éjjel-nappal, 
fox (Dzsungel tánczenekar, ének: Székács 
Elemér).

6.50: Olasz nyelvoktatás.
(Gallerani Bona Ventura).

7.20—7.45: „A terv.“
G. Réthy Pál sakkelőndása.

8.00: Hírek.
8.20: A rádió szalonzenekara.

I. Kélcr Béla : Romantikus nyitány ; 2. Liszt:
Mazurka brillante; 3. Humphries: A régi 
zenélő óra, intermezzo; 4. Merikanto:
Valse lente ; 5. Langer: Nagymamácska,
lándlcr; 6. Tóth Lajos: Gavott; 7. Szűcs 
János : Szivárvány, keringő ; 8. Szirmai Albert: 
Opcrettrészletck ; 9. Strauss János : Déli ró­
zsák, keringő; 10. Youmans: No no Na­
nette, egyveleg.

9.40: ldöjárásjelentés.
9.55: A Szlovákiai Magyar Házak Mozgalom 

javára rendezett hangverseny közvetítése 
a Zeneművészeti Főiskola nagyterméből.
II. rész. 1. a) Kodály: Részlet a „Mátrai 
képek"-ből; b) Népdalkórasok P. Móczik 
Felicián feldolgozásában (Budapesti Kamara-

kórus, vez. Paulovics Géza dr); 2. Doh- 
nányi: a) fisz-moll rapszódia; C-dur rap­
szódia (előadja a szerző); 3. Népdalok Bartók 
és Dohnányi feldolgozásában (Basilides Mária, 
az Operaház tagja); 4. Dohnányi: Rurldia 
Fiungarica ^Budapesti Hangverseny Zenekar, 
vez. Rajter Lajos, orgonán kisér Pauio- 
vicsné Gregor Klára, zongorán kisér Berlin 
Álba).

KASSA (259. l m.)
10.15—10.45 : Azonos Budapest I. műsorával.
10.45—11.35 : Hanglemezek. I. rész. Reznicek: 

Donna Diana, nyitány (berlini filharmonikus 
zenekar, vez. Erich Kleiber): 2. Dohnányi: 
Pierette fátyola, nászkeringő (berlini opera 
zenekara, vez. Hermann); 3. Albeniz : Spanyol 
szvit (berlini filharmonikus zenekar, vez. 
Ernst X'iebig); II. rész: Magyar nóták.. 1. 
Kertész Zsiga : Hallod Zsuzsika (Kalmar 
Pál); 2. László Imre: Azt a fehér rózsát 
(László Imre); 3. a) Nádor József: Sarkantyús 
csárdás ; b) Kertész Zs. : Szép a rózsám (Kal­
már Pál); 4. Kalmár Tibor : Ha rossz vagyok 
hozzád . . . (Cselényi József); 5. Sándor Jenő : 
Imádság már az is ... (Kalmar Pál): 6. Ku- 
bánvi: Tagadom . .. (Kubányi György);
7. Erőss Béla: Elmegyek az életedből . . . 
(Kalmár Pál); 8. Kondor Ernő : Huncut a 
toronyóra (Sebő Miklós).
Közben

11.00: „Kassai lányok húsz évvel ezelőtt.”
Schalkház Sára csevegése.

11.35—12.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

1»__4.15 : .Azonos Budapest I. műsorával.
4.15—4.40 : Hanglemezek. 1. Ketelbey : A szív 

rejtélye, hangkép (orgona: Cooksey); 2.
Debussy: Minstrels, zongora-hegedű kettős 
(zongora: Alfred Cortot, hegedű: Jacques 
Thibaiid): 3. Tarrcga : Tremolo Study (gitár : 
Andres Segovia); 4. Rachmaninov: Cis-moll 
Prelüd (berlini filharmonikus zenekar, a 
zongoraszólót Wilhelm Gross játssza); 
Zabel: A szökőkútnál (hárfa : Mildred Dil­
iing) ; 6. Bizet—Kreisler : Arlcsienne (hegedű : 
Fritz Kreisler, gordonka: Hugo Kreisler);
7. Toselli: Szerenád (orgona: Ernst Fischer).

4,40—4.45 : A kassai rádió műsorának ismer­
tetése.

4.45—6.30: .Azonos Budapest I. műsorával. 
«,30—7.00: Ruszin lélóra. 1. „Nagy írónk, 

Jurij Guca Venelin halálának 100 éves év­
fordulója." Baleczky Bertalan előadása. 2. 
Hanglemezek. — Predaca dija Podkarpatskoj 
Rusi. 1. Bartolomej Balcczkij : Junj Guca 
Venelin, nas veükij pisa telj, 100 lctnF»Ía 
liodovscina jeho smerti; 2, Muzyka po gra- 
mofonnoj zaplsi.

7.00—12.15: Azonos Budapest I, műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
4 HAT4 hlvójeles adóállomáson, 9.125 kilo- 

elkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.
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7.:jo
Born Olló

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Nánássy—Megay : Honvéd akadémikusok 
indulója (Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 
zenekara, vez. Figedy Sándor); 2. Phelps : 
A dalárdisták, keringő i i.oránd halit zenekara) ; 
.1. Warms : .Jönnek a tengerészek, induló 
11 Itravox-zenekar): 4. Sommerfeld: Mia
bella, spanyol keringő (xilofónszóló zenekar­
ral): 5. Pécsi József: Salus Hungáriáé, induló 
(József nádor 2. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Seregi Artúr),

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: Pakots József elbeszéléseiből:

1. Nászút; 2. Két betű összeakadt. (Felol­
vasás.)

10.45: „Séta a drezdai könyvtárban.“ 
írta Gráf Ernő. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vizjelzösz.olgálat.
12.00: Déli liarangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, Időjárásjelentés.
12.10: Hanglemezek.

I. Berlioz : Kómái karnevál, nyitány (Amster­
dam! Goncertgehouw zenekara, vez. Mengel- 
bergj; 2. Gounod : Faust - - Valentin imája 
(Kari Sehmitl-Walter); J. Bizet: Carmen — 
kárlyajclenet (Fisé Kncppel, Genia Gusza- 
levics és Maria Olszevszka); 4. Verdi: Kigo- 
letto, ária (Erna Sark): 5. Liszt: Velence 
és Nápoly, tarantella (zongora : Frédéric 
Lamond); 11. Leoncavallo : Bajazzók, prológ 
(Karl Schmitt Walter) ; 7. Puccini : Pillangó- 
kisasszony, ária I Dusolina Giannini); S. Masse­
net : Thais kettős (Boger Bourdin és Emma 
Luart) ; 9. Ravel: La valse, szimfonikus tánc 
(bosztonl szimfonikusok, vez. Kuszevickij).
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.

48

1.30: „Vadlibavadászat a Hortobágyon.“
A közvetítést Budinszkv Sándor vezeti. Máre 
12-1 közvetítés megismétlése. (Hangfelvétel.) 

2.00: Rácz Béla cigányzenekara.
2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árlolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: „Kikelet a fehér asztalon.“

Magyar Elek előadása,
4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Kari Órai von Gessler zongorázik

a magyar-német müvészcserc keretében.
5.30: A m. kir. Országos üntözésiigyl Hiva­

tal Allöldi Bizottságának ünnepi ülése. 
Közvetítés az OMGE nagyterméből. Beszélő 
Budinszkv Sándor.

6-20: Radics Béla cigányzenekara.
7.10: „A szőlögazdálkodás újabb szabályai.“ 

Zombory Bertalan dr miniszteri tanácsos 
előadása. (A földművelésügyi minisztérium 
rádióelőadássorozata.)

7.25: Az Operaház előadásának ismertetése, 
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Hegyek alján." Zenedráma egy előjátékban 
és két felvonásban. Szövegét Gultncra nyomán 
irta Lothar Rezső. Fordította Yárady S. 
Zenéjét szerezte d'Alberl. Vezényel Berg 
Ottó. Rendezte Nádasdy Kálmán. Személyek : 
Sebastiano, gazdag földbirtokos — Losonezv 
György ; Tommaso, a község legöregebb 
lakója — Koréh Endre ; Pedro, pásztor — 
Závodszky Zoltán ; Márta — Szilvássy Mar­
git ; Nuri — Halász Gitta; Pepa — Orosz 
Júlia ; Antónia — Gere Lola ; Rozália — Kger- 
szegi Gitta; Nando, pásztor — ifj. Toronyi 
Gyula ; Moruccio, molnár — Vitéz Tibor.
Az. 1. lelv. után kb.

9.00: A rádió külügyi negyedórája.
Az előadás után kb.

10.10: Hírek, idöjárásjelentés.
10.30: A rádió szalonzenekara.

1. Siede: Spanyol induló; 2. Zakói Dénes: 
Blues ; 3. P. Horváth Dezső : Los saracenos ;
4. Künnecke : Blues ; 5. Nagy József: Vissza­
emlékezés ; 6. Nagy Frigyes : Danse caprice : 
7. Bercsényi nótája ; 8. Becce: Caprii emlék : 
9. _ Fischer: Három kis darab ; 10. Lehár: 
Részletek a „Cigányszerelem” c, operettből.
Közben kb.

10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

12.05: Hírek.
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BUDAPEST II.
S.30: Karl Grat von Gessler zongorázik a 

magyar-német míivészcsere keretében.
5.50: Hanglemezek.

1 Monckton : The Arcadians, egyveleg (angol 
katonazenekar, vez. Wmdrani); 2. Deep 
river, spirituale (Burleigh atdolg., ^son 
h'ddv) ; 3. Robison: Cowboy dal (Dalharl 
ének'és Robinson fütty) ; I. Ketelbey : lvolos- 
I orkertbcn (orgona: Reginaid 1' oort) ; o. 
l-'tívveleg Kreisler osszealhtasahau (tnck- 
egvüttes és zenekar) ; 6. Friml: Indian szereim 
dal (hegedű : Fritz Kreisler) ; i. Hill : Filmdal 
(Bing Crosby); 8. Freed Brown: Aloe, 
dal (Greta Keller) ; 9. Svlva—Brown -Hen­
derson : Innen-onnan, egyveleg (Al Good­
man és zenekara énekkel).

6.30—6.55; Angol nyelvoktatás, 
id. W. Thompson).

7.10—7.20: Radios Béla cigányzenekara.
7.30; „A társadalom és a bűnöző gyermek.“ 

Köry Kálmán dr előadása.
8.00: Hírek, lóversenyeredmények.
8.20: Országos Postászenekar.

Vezényel Eördögh János. 1. Offenbach: 
Orfeusz a pokolban, nyitány ; 2. Mascagni. 
Parasztbecsület, ábránd; 3. Kiss-Angyal Lr- 
nö: Magyar hangulatkép ; 4. Maldteufcl.
Zöld réten, keringő; o. Eordogh János- 
Tangószerenád; 6. Farkas Ferenc: Taran­
tella.

■).20—10.20: Tánclemezek.
Közben kb.

10.00: Idöiárásielentés.

KASSA (259.1 m.)
11.10: Kassai Zoltán csevegése.
Utána: Magvar katommoták hanglemezről.

1. Kertész Zs. : Fehérvári huszarcsárdas 
(Kalmár Pál) ; 2. a) Füredi: Házunk előtt 
mennek cl a huszárok; Sarga lovam, sarga 
csengő rajta ; b) Nagy Zoltán . Ez illik, illik, 
ülik " (Palló Imre dr); 3. Sándor Jenő: 
Horthy Miklós katonája vagyok (Kalmár 1 al.

11.35—12.00 : Hírek magyar, szlovák es ruszin
1 Ü—O.'ss : Azonos Budapest I. műsorával.

3.25—3.50: Lengyel Vilmos és Székely Lajos
Mozart-kett ősöket játszanak klarinét on.Mozart:
1. Kettős, No. 1. a) Andante sostenuto Canta­
bile ; b) Allegro molto; 2. Kettős, II.: a) 
Allegro Risoluto ; b) Rondo.

3.50—4.00 : Hírek.
4.00—1.4«: Szlovák félóra. 1. „A falu a meg­

újhodás bővizű forrása.” Pásztor János dr 
előadása; 2. A miszlókai ifjúsági fúvószene­
kara szlovák népdalokat játszik. — Slovenska 
polhodinka. 1. Dr Jón Pásztor: „Dcdtna, 
bohaty pramen obrodenia." Prcdnaska; 2. 
Dychová hudba myslavskej mládezc hra 
slovenské ludovó picsnc..

4.40—4.45: A kassai rádió műsorának ismer­
tetése. , ....

4.45—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 
A 1IAT41 h ivó jeles adóállomáson. 0.125 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren 
Éjjel 1—2 óráig. 

A közvetít »állomások (Nyíregyháza 287.4 m, 
Magyaróvár 227.1 ni. Miskolc 218.6 m, 

Pécs 201.8 in) e heti műsora :
VASÁRNAP, MÁRCIUS 2«:

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
HÉTFŐ MÁRCIUS 27 :

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
KEDD, MÁRCIUS 28 :

Reggel 6.45-től délután G.55 azonos Budapest I. 
műsorával.

9,55—-7.25-ig azonos Budapest II. műsorával. 
Utána azonos Budapest I. műsorával.

SZERDA, MÁRCIUS 29:
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

CSÜTÖRTÖK, MÁRCIUS 30 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

PÉNTEK, MÁRCIUS 31 :
Egész nap azonos Budapest X. műsorával.

SZOMBAT, ÁPRILIS 1 :
Reggel G.45-től délután 6.50-ig azonos Bpest 1. 

D műsorával.
0 5«__7.15 * azonos Budapest II. műsorával.

Utána azonos Budapest I. műsorával.

IDEGHULLÁMOK? ...
Régen ismeretes, hogy az élő tervezet idegei­

ben és izmaiban villamos áramok keringenek, 
de csak akkor, ha az ideg vagy izom ép és tevé­
keny. Újabb vizsgálatok ezt a:felfedezést meg 
azzal a megállapítással egészítették U, íO 
az idegrendszerben, bizonyos könilmény ek ko 
zött, villamos rezgések is keletkezhetnek ernü 
lapunkban is beszámoltunk mar). A legújabb 
kutatások aztán most azt sejttetik, “tí
a rezgések, akár az antennákén keringő szapora 
váltóáram energiája, ki is sugározódhatnak a 
térbe, vagyis az idegrendszer viUamos hullámo 
kát lövell. Arról azonban nincs a tudósok között

egyöntetű vélemény, mekkora ezeknek a hullá 
moknnk a hossza. Némelyek szerint az Ideg 
rendszerből olyan rövid hullámok áradnak, 
melvek már a láthatatlan ibolyántúli sugaraknak 
felelnek meg. Audiberl és Levy francia kutatók 
ezt úgy igyekeztek bizonyítani, hogy a béka 
e»vik Idegét mechanikusan, majd yillanios 
árammal ingerelték s az. ^zelebei,
túli sugarakra érzékeny vegyi anyagokat neiy e 
tek eír Halott ideg ingerlése eredménytelen 
maradt; ha azonban élő ideget ingereltek, a 
vegyi hatás bekövetkezett, .tm.onyitékau1 annak, 
hogy csakugyan léteznek ideghullamok.

.9
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2.35: Hírek

árak.

Molnár Katalin
(Kis Pál felv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna, hírek. Hanglemezek:

1. Ruszinkó Nándor : Vitéz Bartóffy induló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara, vez. Figedy Sándor;) 2. Lake : Madár­
boltban (Paul Godwin zenekara); 3. Wil- 
tosa : Lengyel népdalinduló (lengyel katona­
zenekar, vez. a szerző); 4. Strauss József: 
Mária-keringő (Kiss Lajos zenekara); 5.
Müller József: Gróf Batthány Lnjos-induló 
(rendőrzenekar, vez. Szőllőssy Ferenc).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Az Oxiord-csoportmozgalom erkölcsi 

felkészültsége."
Irta dr Ebner Ferencné. (Felolvasás.)

10.45: „Az isiász (zsába).“
Irta Zemplényi Imre dr. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vízielzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásjelentés.
12.10: Bagossv Judit zongorázik. Erdélyi Já­

nos hegedül, zongorakisérettel.
1. Scarlatti : a) Pastorale; b) Szonatina (Ba- 
gossy); 2. Gluck—Wilhelmy : Melódia (Erdé- 
lvi) ; 3. Mozart—Dohnányi: Fantázia (Ba- 
gossy) : 4. a) Franc near—Kreisler : Sicilienne 
és rigaudon ; b) Saint-Saens : A hattyú 
(Erdélyi); 5. a) Chopin: I. Etűd, II. Polo­
naise ; b) Montag Vilmos : Capriccio (Bagossv); 
fi. Király Péter : Szól a kakas már (hegedű­
változatok (Erdélyi); 7. Liszt : Vihar (Orage, 
Bagossy); 8. Hubny: III. csárdajelenet 
(Erdélyi).
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés. Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: A rádió szalónzenekara.

1. Coates : _Kis szvit; 2. Huszka : Induló;3. Logodi Frigyes : Tavaszi szellő," keringő ;

4. Lehár: Táncszvit; 5. Kálmán Imre • Ci­
gányprímás, egyveleg; 6. Brahms: 2., 3 
és 8. magyar tánc.

2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Árfolyamhirek, piaci árak, élelmiszer-

4.15: A rádió diákfélórája:
„Egy aranyásó naplójából.” Irta dr Wehner 
Józsefné. (Felolvasás.)

Utána: Ifjúsági közlemények.
4.45: Pontos időjelzés, idöiárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: „Csipkerózsa visszatalál.“

Molnár Katalin elbeszélése. (Felolvasás.) 
5.40: Éneklő ifjúság.

Énekel a Budapesti Református Főgimnázium 
énekkara Faragó József vezetésével és a Nagy 
körösi és Dunamelléki Tanítóképző Intézet 
énekkara Márton Barna vezetésével. 1. a) 
Kodály : CL. genfi zsoltár ; b) Kodály : Pluszt;
c) .1. Neuwach: Régi dalocska; d) Dániel 
F'riderici: I.adilom (Nagykőrösi énekkar);
2. a) Goudimel: X XIII. zsoltár (motetta); 
b) Kodály : Köszöntő; c) Népdalok : Sej 
besoroztak; Verje meg az Isten ; Sej édes­
anyám ; Budapesti kaszárnyára (Református 
gimnázium énekkara) ; 3. a) Népdalok Bartók 
és Kodály gyűjtéséből; b) Bartók : Huszár­
nóta ; c) Bárdos Lajos : Flúzd rá te cigány ;
d) Bárdos Lajos : Széles a Duna (Nagykőrösi 
énekkar); 4. a) Bárdos Lajos feldolg.: Katona­
nóták — Jaj, de sokat áztam-fáztam ; Esik 
eső ; b) Népdalok — Sárgára van a kaszárnya 
befestve; Alsónyéken, Felsőnyéken; Szánt 
a babám ; c) Gebhardi: Kánon (Református 
gimnázium énekkara).

6.25: Sportközlemények.
6.35: Budai György cigányzenekara.
7.45: Három egyielvonásos.

Rendezők : Gyarmathy Sándor és Kiss Jenő. 
1. „Perpatvar.“ Vígjáték egy felvonásban. 
Daykúné Siposs Margit elbeszéléséből irta 
Pogány Kázmér. Személyek: Szecsey Szűcs 
Farkasné — Zala Karola ; Tekla, a leánya 
Rápolthy Anna ; Apostol Gábor, Tekla férje
— Köpeczi Boócz Lajos; Hadady Móric, 
főszolgabíró — Somlay Artúr; Mari néni, 
öreg cseléd — M. Iványi Irén ; Tera, cseléd­
leány — Kovách Anni; Hajnal Mihály, kocsis
— Ragályi Elemér. 2. „Csinos eset.” Vidám 
játék így felvonásban. Irta Kispándy József. 
Személyek: Matyi bácsi falusi gazda — 
Köpeczi Boócz Lajos; Matyiné, felesége — 
M. iványi Irén ; Laci, falusi legény — Kédly 
Gyula ; Kocsmárosné — Haraszti Mici; 
Egv vendég — Vizy Béla ; Másik vendég — 
Perényi László ; 3. „Múlyváesku." Hangjáték 
egy felvonásban. Irta llallósy Márta. Szemé­
lyek : Orlay Katalin — Ftápolthv Anna; 
Sárvaj' Pista, vőlegénye — Perényi László; 
Mályvácska, szegény rokon — Egry Mária ; 
Józsi bácsi — Varga Imre.
Utána kb.

8.50: Heinemann Ede jazzenekara játszik.
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9.40: Hírek, idfíjáráslelentés.
10.00: Dénes Józsel cigányzenekara muzsi­

kál. Orbán Sándor énekel.
Dalok : Az országban köröskörül (népdal); 
Balázs Árpád : Rozmaringos kertben jártam ; 
A csizmámat (népdal); Gergelyffy Gábor : 
Nyíló kis ibolyák; Szentirmay: Hullámzó 
Balaton ; Kertész Zsigmond : Szép a rózsám ; 
Jön a daru (népdal); Kondor Ernő : Erdő, 
erdő ; Morvay : Badacsonyi kéknyelű ; Hevesi 
József : Tatai csárdás ; 4 Szávozd Richárd : 
Rózsabimbó.

10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.00: Az Operaházi Zenekar Schmidt Fe­
renc emlékversenye.
Bevezetőt mond Papp Viktor. Vezényel Raj- 
ter Lajos. Előadásra kerül Schmidt Ferenc : 
IV. szimfónia.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.35: Gyorsirótanfolyam.

(Szlabey Géza).
7.05—7.30: „ötvenéves az Elffel-torony."

Irta Bierbauer Virgil dr. (Felolvasás.)
8.00: Hírek.
8.20—9.30: Hanglemezek.

1. rész. Szórakoztató lemezek.
1. Strauss János: Egy éj Velencében, ária 
(Peter Anders); 2. Millöcker: Gasparone, dal 
(Erna Sack); 3. Lehár : A cárevics, operett- 
részletek (Martina Wulf és Otto Wolfing);
4. Polka (klarinét: Albert Bräu és zenekara);
5. Huber: Törölje le szeméről a könnyet 
(Hcrczeg szöv., Székács Elemér); 6. Brtthne : 
Von der Puszta will ich träumen, filmdal 
(Zarah Leander); 7. Churchill—Morey: a) 
One song ; b) Heigh lio, slowfox és fox a „Hó­

fehérke és a hét törpe” c. filmből (ének : Frank 
Luther és Zora Layman);
II. rész. Schmitt: Salome tragédiája, 
szimfonikus költemény (Walter Straram zene­
kara).

KASSA (259.1 m.)
11.10— 11.35: Ruszinnyelvű ifjúsági előadás. 

„A ruszin ifjúság feladatai.” Oszuszky Mária 
előadása. — Molodezi. „Zadaci karpatorusskoj 
molodezi.” Dokiad Mariji Ossuskoj.

11.35—12.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25— 3.50 : „A 34-es kassai háziezred II. zászló- 

alja a világháborúban." Lauschmann Ottó 
előadása.

3.50— 4.00 : Hirck.
4.00—4.25 : B. Girsik Ibolya Szrecsányi Amália 

dalait énekli. Zongorán kíséri a szerző. 1. 
Kár magát imádni; 2. Ne fájjon többé semmi 
sem ; 3. Amióta nem jártam itl ; 4. A faluban 
vidáman szól a nóta; 5. Az fáj ('gyedül ;
6. Nincs már vágy a szívemben; 7. Sír a 
vén gitár ; 8. Ha lesz sok pénzem.

4.25— 4.40 : „A gyümölcsfák ültetése tavasszal." 
Kőhegyi Imre előadása.

4.40—4.45 : A kassai rádió műsorának ismer­
tetése.

4.45—6.25: Azonos Budapest I. műsorával.
6.25— 6.50 : Szlovák félóra. „A kísértet.” Hang­

játék. Irta Fiedler József. Rendező: Gold- 
bach Frigyes. — Slovenska poihodinka. Jozef 
Fiedler: „Strasidlo.” Rozhlasová líra. Reziu 
má : Frico Goldbach.

6.50— 7.10: „A Felvidék magyar városai: 
Rozsnyó.” Szirmay Kalos Margit előadása.

7.10— 12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖV1DHULLÁMÜ MŰSOR
A HAT4 hivójelcs adóállomáson, 9.125 ldlo- 

cikluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

UJ REJTÉLYEK A KOZMIKUS SUGARAK KÖRÜL
I.apunkban már hirt adtunk egy Ízben a titok­

zatos sugárzásokról, melyek a világűrből áram­
lanak szakadatlanul a Földre és fantasztikus 
átülőerejükkel döbbentették meg a természet- 
I udósokat. Ezeket a sugarakat a többszáz méter 
vastag víz- vagy sziklaréteg sem tartóztatja fel 
útjukban. Eddig az volt az általános vélemény, 
hogy a kozmkus sugarak valahol a világegyetem 
mélységeiben születnek, még pedig valószínű­
leg úgj-, hogy a csillagok anyaga megsemmisül, 
s ennek a folyamatnak a kisérő jelensége a 
kozmikus sugár, mint ahogy az égésé a látható 
tűz és a meleg. (Más vélemények szerint éppen 
ellenkezőleg: az anyag teremtődése folytán 
jön létre a kozmikus sugár.) M. E. Holmes angol 
tudós azonban most eheti ezeket az elmélete­
ket s azt állítja, hogy a kozmikus sugarak kelet­
kezési helye egyáltalán nem a világűr, hanem 
Földünk legfelső légrétegei. A rádióhullámok |

S>jé£i6á&

terjedésében nagy szerepet játszó Heaviside- 
rétegen messze túl, talán 600 vagy 1000 kilo­
méter magasságban, a földi légóceán legszélső 
határain — véli Holmes dr — a Föld villamos 
erőtere százmillió vagy talán több mint egy- 
milliárd voltot ér el; ez a hatalmas feszültség 
elegendő ahhoz, hogy olyan sebességű és átütő- 
crcjű részecskéket lövelljen a Föld felé, aminőket 
a kozmikus sugarakban észleltek. Előfordulnak 
azonban a kozmikus sugárzásban még nagyobb 
energiájú alkotórészek is ; ezeket, Hohnes sze­
rint, Saturaus vagy a Jupiter villamos erői pant- 
tyázzák a Föld irányába. Holmes elgondolása per­
sze teljesen elméleti alapokon nyugszik, hiszen 
eddig semmiféle embcralkotta eszköz nem hatolt 
még ilyen nagy magasságba s így majd a jövő 
tudományos kutatásainak kell eldöntenie, 
mi az igazság a kozmikus sugarak születése 
körül.
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Jí

Votiskv Alice
6.50

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek:

1. Sándor Jenő: Horthy Miklós katonája, 
induló (Folyamőrség zenekara, vez. itj. Fri- 
csay Richárd); 2. Palm—Pctcrmann : Gon- 
dolázunk, keringő (Adalbert Lutter zenekara);
3. Sposa : Kapitány, amerikai induló (berlini 
filharmonikusok) ; 4. Schütz : Szerencsekő
(harmonika, Adalbert Lutter zenekarai; 5. 
Kraul Antal: Zrínyi induló (Hunyadi János 
!t. honvédgyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
Ferenc).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.15: Hiúsági rádió.

Dalos-zenés utazás magyar földön (II). Közre­
működik Földényi János (ének) és Böször­
ményi István.

10.45: „Mit nézzünk meg?“
A kőbányai plébániatemplomot ismerteti 
Mesterház.}' Jenő.

11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: A rádió szalonzenekara.

1. Strohmayer: Bécsi induló; 2. Rosas: 
Hullámokon, keringő : 3. Gumié : Furulyás 
Jancsi, egyveleg : 4. Künnekc : Valsc boston ;
5. Székely Bertha : Magyar rapszódia; (>. 
Pongrácz Zoltán : Verbunkos, szvit; 7. Geb­
hardt : Kastély az adriai tenger partján, ope­
rai (egyveleg.
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, Időjárás- és vízállás- 

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

1. Donizetti: Don Pasquale, ária (Erna Sack) ;
2. Lortzing: Undine, ária (Kari Schnntt- 
Walter); 3. Verdi: Trubadúr, kettős a IV. 
fclv.-ból (Arangi Lombardi és Carlo Galeffi);

4. Massenet : Elégia (orgona: Horst Hans 
Sieber); 5. Lishin: Ő nevetett, orosz dal 
(Saljapin): 6. Orosz népdalegyveleg (kozák­
kórus balulajkával); 7. Strauss János—Schütt: 
Parafrázis a Denevér-keringőrc (zongora: 
Adolf Wolf); 8. Tosti: Ideál, olasz dal (Tinó 
Pattiéra); 9. Luisé, nápolyi népdal (Dusolina 
Giannini) ; 10. Bcllsledt : Nápoly (piszton: 
Willi Liebe); 11. Virgcncita macarena, spa­
nyol dal (Pilar Arcos); 12. Schipa: Kuba, 
spanyol dal (Tito Schipa); 13. Kctclbey: 
Algíri jelenet (hegedű : Albert Sandler); Í4. 
Chabrier: Vidám induló (Conservatoire zene­
kar, vez. Coppola).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árfolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: Tarka gyermekdélután.

Vezeti Kilián Zoltán. Szereplők : 1. keretben: 
Szószóló — Dévényi Gyuri ; Mesélő — Szabd 
Kató ; Tréfamondó — Szendéi Gyuri. Muzsi­
kál ifj. Magyari Imre. II. Csűrös Emilia: 
Jön a tavasz c. tündérjntékában : Hóvirág — 
br. Gorup Adrienne ; Ibolya — Ilniczkv Ildikó ; 
Méhecske — Kovács Kató ; Pillangó — Then 
Mária; Cinege — Szendéi Gyuri; Tavasz- 
tündér — Szabó Kató, Napherceg — Dévé­
nyi Gyuri.

4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: A m. kir posta műszaki tanácsadója, 
5.30: Chopin: 24. preludium.

Zongorán előadja Károlyi Gyula.
6.10: Séta a Stúdióban. 11. rész:

II. rész.: „Munkában a studióerősitő." Beszél 
Tomcsányi István postaműszaki tanácsos 
és Lőrinczky Gyula postamérnök.

6.50: Votisky Alice magyar nótákat énekel, 
kísér Sárai Elemér cigányzenekara. Dalok; 
Dóczy József: Felednélek ; Huber Gyula: 
Selyemkendő ; Tiltott anyám a legénytől 
(székely népdal); Rátkay László : Azért 
csillag, hogy ragyogjon ; A mi házunk tete­
jére (népdal); Az én szobám picike (népdal); 
Farkas Jenő : Ezüsthangú tilinkóm (Korányi 
szőv.) ; Fráter I.órámi : Azt beszélik a faluban ; 
Gselényiné : Az asszony, ha veszekszik (Mur- 
gúcs szöv.) ; Votisky Alice : Hideg őszi éjsza­
kában ; Sándor Jenő : Imádság már az is: 
Katonadalok : Zöld a kukorica : Százados 
úr sej, haj ; Vékony héja.

7.45: „Elmélkedés április 1-én.“
Kóváry Gyula vidám csevegése.

8.00: „A zenélő óra.“
Színmű három felvonásban. Irta Harsány 
Zsolt. Rendező Németh Antal. (Hangfelvétel.1 
Személyek: özv. Tahy Gáspárné — Bérliy 
Lili ; Mária, nagyobbik leánya — Szelcczkv 
Zita ; Márta, kisebbik leánya — Olthv Magda ; 
Bajmóczy Pál, földbirtokos — Jávor Pari 
id. Bocsánczy András, orvosprofesszor 
Gabányi László ; ifj. Bocsánczy András, 
orvos — Pa lak v Jenő ; Pataky Géza
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Tímár József ; Kopácsi Zoltán, császári kapi­
tány — Táray Ferenc ; Borítás Vincze, cisz­
tercita tanár — Bodnár Jenő ; Kampós, 
kocsmáros — Gázon Gyula ; Nabrisek, rend­
őrkém — Juhász József ; Csepec, fűszeres — 
Makláry Zoltán ; Binderné, szakácsnő — 
M. Irányi Irén ; Miska, csaposlegény, a fia — 
Lázár Gida ; Borosa, kaszirosné — T. Füzes 
Anna: Vakarcs, pikoló — Szendéi Gyuri; 
Zsandárőrmcstcr — Bultinyi Tibor ; Gergely, 
kocsis — Baksa-Soós László ; Kati, belső 
cseléd — Zádor Gyöngyi ; Kalos, botosispán — 
Szilágyi Aladár.

10.00: Hírek, időjárásjelentés.
10.20: Budapesti Hangverseny Zenekar. 

Vezényel Fridi Frigyes. 1. Weber: Abu 
Hasszán, nyitány ; 1. Nagy Frigyes : Balett­
jelenetek, szvit ; 3. Csajkovszkij : Olasz
capriccio ; 4. Kéler Béla : Magyar táncok.
Közben kb. 

10.40: Hírek 
nyelven. 

11.30: Szabó 
Kalmár Pál 

12.05: Hírek.

német, olasz, angol és francia

Kálmán
énekel.

jazzhármasa játszik,

BUDAPEST II.
5.10: A Szociális Misszió Társulat rádió­

előadássorozata.
Farkas Edit alapítófőnökasszony: Missziós 
üzenetek.

5.40—6.05: „Nagyapám jegyzetei az 1863-1 
lengyel felkelésről.“
Irta Bem de Cosban Vladimir gróf. (Felolva­
sás.)

6.50: A földművelésügyi minisztérium mező- 
gazdasági félórája.

7.20— 7.45: „Virágvasárnapi palóc népszoká-
3taliga János előadása. Közreműködik Lit- 
tasy György ének ( zongorákiséret tel).

8.00: Hírek.
8.20— 9.35: Hanglemezek.

I. rész : Angol művészlemezek i 
1. Dowland—Jones: Angol madrigal 1600- 
bői (énekegyüttes, vcz. Opienski); 2. Money : 
Angol madrigál 1600-ból (énekegyüttes, vez. 
Opjenski); 3. Purcell: Két dal (Purcell Sin­
gers) ; 4. Kirconnel lea (Moffat feldolg., ének : 
Malcolm) ; 5. -Johnni’s cope (ének : Malcolm ;
6. a) Archer—Delius : Bölcsődal; b) Grist— 
Delius : A csalogány (ének: Dora Labette);
7. Delius : Esti dal (ének : Dora Labette);

8. Elgar : e-moll szonáta hegedűre és zongo­
rára (Albert Sammons és William Murdoch);
9. Howells: Puck menüettje (szimfonikus 
zenekar, vcz. Julian Clifford).
II. rész: Szlraxiiiszkij : Kárlya-játékszvit
három részben (berlini filharmonikusok, vez. 
a szerző).

KASSA (239.1 m.)
10.15—10.45: Azonos Budapest I. műsorával.
10.45— 11.115: Hanglemezek. Szórakoztató zene. 

1. Telke : Régi bajtársak, induló (nagy fúvós­
zenekar, vez. VVoitschach) : 2. Brennan— 
McCardy: High Water, néger dal (Paul 
Whitemann és zenekara); 3. Gallo : Csak szo­
rosan, keringő (Gallo harmonikazenekor) ; 
4. Cavannas—Lieurance : By the Waters of 
Minnetonka (Nelson Eddy); 5. Boka : Régi 
magyar tánc (Loránd Edith és zenekara);
6. RÍego : Homing, dal (Marguerita d’Alvarez) ;
7. Gallo : A kakas és a tyúk, hangkép (Gallo 
harmonikazenekar); 8. Myddlcton : A néger 
álma, amerikai ábránd (Hajós Béla zenekara); 
9. Williams—Lemonier: Just One Word ol 
Consolation (Bing Crosby); 10. Merzdorf: 
Távverseny, galopp (Woitschach fúvószene­
kar, xylotónszólóval).
Közben kb.

11— 11.15 : „A magyar konyha.” Korányi Ilona 
csevegése,

11.35—12.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12— 3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25—3.50: „Utazás viharban." Felvidéki úti- 

jegyzetek. Scmetkay József előadása.
3.50— 4.10 : Hírek, majd sportközlemények.
4.10— 4.40 : A Linkesch-együttes vidám muzsi­

kája.
,{..10—4.45 : A Kassai Rádió műsorának ismer­

tetése.
4.45— 6.10 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.10— 6.20 : Itégi magyar versek. Előadja Bíró 

László.
6.20— 0.50: A kassai Katholikus Legcnyegyc- 

sület Vegyeskarának műsora. Vezényel l 'ilcsák 
Béla. — i. A kereszten függőnek ; 2. Szivünk 
mélyében meghatva ; 3. Könnyek árja hull 
szememből; 4. Kassier : Oh szent Fő vértol 
borítva ; 5. Keservesen siratja ; 6. A kereszt­
fához megyek ; 7. Keresztények sírjatok.

6.50— 7.20 : Azonos Budapest 11. műsorával.
7.20— 12.15 : .Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A IIAT 4 hívójeles adóállomáson, 9.125 kllo- 

elkluson, 32.8« méteren 
Éjjel 12—1 óráig.

A MENTŐKOCSI RÁDIÓN ÉRINTKEZIK A KÓRHÁZZAL
Érdekes újítást vezettek be most az angol 

mentőszervezetek. A mentőautókat rövidhullámú 
adó-vevőkészülékekkel szerelték fel, melyek 
révén a beteget szállító kocsi még útközben 
érintkezésbe léphet a kórházzal, értesítheti a 
beteg állapotáról, betegségéről és utasíthatja a 
beteg fogadásához és elhelyezéséhez szükséges

■DMißdß

intézkedések megtételére. Ilyen módon sok időt 
takarítanak meg, mert mire a kocsi a korház 
kapuja elé ér, a beteget már készen varja min­
den : ágv, szoba, orvosság, esetleg műtőterem. 
A gvors orvosi készenlét igen sokszor ember­
életet menthet meg ; ebből a szempontból tehát 
az új rádiószolgálat rendkívüli jelentőségű.
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l’jrendszerü Uiil- 
fölili zeneműso- 
runkban a fü$|j|ö- 
leges oszlopok kö­
zölt megtalálhatja 
a kedvenc műsor­
számait, Ila pél­
dául lánczenére 
vágyik, egy szem­
pillantást kell csak 
vetni a negyedik 
oszlopra s abban 
nyomban megta­
lálhatja, hogy mi­
lyen időpontban 
hallhat lánczenét. 
Ahol az éppen ked­

vező időpontot 
megtalálta, tekint­
sen vízszintesen az 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra keil beállí­
tania a gépet.

Ha pedig ked­
venc állomása van 
s ennek műsorára 
kiváncsi, akkor az 
ábécé sorrendjé­
ben következő ál­
lomások közül ki­
keresi azt és mel­

létté vízszintes 
sorban megtalálja, 
hogy mikor és mi­
lyen zenét hallhat 
onnan.

Kilowatt és hul­
lámhossztáblázat 

egészíti ki e műsor- 
újdonságot.
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150 1304 Luxembourg
50 368 Milano
100 405 München
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60 215 Radio Paris
60 420 Róma
55 426 Stockholm
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Amit érdemes meghallgatni...
Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
20.00: Stockholmból: Mozart: Figaro lako­
dalma c. operája. 21.00: Milánóból: Beet­
hoven: Vili. szimfónia, Haydn: Katona­
szimfónia. 22.20: Breslauból: Bach: Trió­

szonáta.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
20.45: Stockholmból: Liszt: II. A-dur vet' 
seny zongorára, zenekarra. 21.00: Milánó- 

I bői: Mozart: Figaro házassága, vigopera.
22.35: Stuttgartból: Strauss R.: Daphne c. 

I operája.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!
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Amit érdemes meghallgatni...
Sriinn és Prága műsora nem érkezett meg. 
21.00: Rómából: Musszorgszkij: Boris 
Godunov c. operája. 24.00: Stuttgartból: 

Csajkovszkij: VI. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a müsorszámo- 
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
20.10: Breslauból: Wagner: Walkür c. 
operájának harmadik felvonása. 20.10: 
Königsbergből: Csajkovszkij: III—IV.

szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Március 29. szerda
A külföld

zenei
műsorai
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Amit érdemes meghallgatni
Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
21.30: Strasbourgból: Beethoven: Eroica 
szimfónia. 24.00: Stuttgartból: Haydn: I.

szimfónia, Beethoven: VIII. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
21.00: Milánóból: Montanari: A kis csá­
szárnő c. operettje. 21.00: Rómából: Ghe- 

dini: Mária D’Alessandria c. operája.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo- 

I kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 
az illető állomás, tehát nem reléz!

Március 31. péntek
Ä külföld

Április 1. szombat

O
pe

ra
Sz

im
fó

ni
a

H
an

gv
er

se
ny

Én
ek

H
an

gs
ze

r

Sz
ór

ak
oz

ta
tó

 
ze

ne
, o

pe
re

tt

Tá
nc

ze
ne

H
an

gl
em

ez zenei
műsorai

O
pe

ra
Sz

im
fó

ni
a

H
an

gv
er

se
ny

Én
ek

H
an

gs
ze

r

Sz
ór

ak
oz

ta
tó

ze
ne

, o
pe

re
tt

Tá
nc

ze
ne

H
an

gl
em

ez

18.20 22.15 Rcogrnd 22.15 18.15

22.30 18.00 20.10 Berlin 20.10 19.00

22.40 Breslau 24.00 22.30 22.20

Brno

19.35 18.35
Btietiresli és 

Hadin Romania, 20.15
19.15
22.15 21.15

23.00 19.15 23.40 Deutschlands.; 20.00 23.00

20.00 23.15 24.00 Droitivieli 19.45 20.30 24.00

20.15 22.30 19.45 Frankfurt 20.15 22.30
23.20 20.10 llaiiihiirji 20.30 19.00 22.30

21.30 20.40 22.30 22.00 Köln 20.10 24.00 19.10

20.10 22.40 Königsberg 20.10

22.30 20.10 19.00 1 Leipzig 19.10 20.10 18.15

19.00
0.30 23.25 19.35 London Reg. 21.25

20.55
22.40

23.30
0.30

23.20 24.00 19.45 Luxembourg 22.15 21.30 24.00

22.00 23.15 19.20 Milano 21.00 20.15 19.20

20.10 22.30 20.50 München 19.00 20.10 22.20

Praha
24.00 20.00 Radio Paris 20.00 24.00 23.30

21.30 23.15 19.20 Rónia 21.00 ! 19.30

21.15 20.20 Stockholm 20.15 19.30 23.00

21.30 22.30 21.15 Strasbourg 22.35 , 20.30

24.00 22.30 18.00 Stuttgart 24.00 22.30 19.00

19.15 10.40 22.30 Toulouse 20.15 22.15 0.15

21.15
22.20 Warszawa 21.00 23.55

22.30
24.00 20.10 VV ien 19.00

22.30 20.10



’ ________

DOROTTYA
Az öreg leány kiejtette kezéből a könyvet.
Fényes gavallér állt előtte.
Mődis öltözete alól fehér csipkeing villant 

ki. kezén briliánsgyürű csillogott. Olyan 
volt, amilyennek még egészen fiatal korában 
álmodta. . . Csak éppen az volt a furcsa, 
iiogy nem viselt fehér, rizsporos parókát, 
ahogy illik. Fényes, fekete haja simán feszült 
hátra a homlokából. De mintha valamiképpen 
így látta volna egyszer . ..

— Szabad, kisasszony?
A vénleány összerezzent.
— Engem? Táncra?
A gavallér elmosolyodott.
— Szabad a karját? Menüett szól, Do­

rottya.
— A nevem is tudja? — halványult el a 

leány, ahogy felemelkedett.
Valóban, távolról valami hegedű, klarinét 

és spinét hangja hallatszott elhalón.
— Keserű az ajka, Dorottya.
— Nem volt. aki pirosra csókolja.
— S a szeme alatt sötét az árok.
— Leány vagyok. S olyan régen várok.
— De ha egyszer valaki eljönne? . ..
— Oh. Nekem már a hitványa se köszönne.
— Milyen jól táncol. Mégis, hogy elvonult.
— Ki kér engem táncra? — a vénlány 

szive elszorult.
Aztán felnevetett.
— Senkit sem szeretett? — kérdezte sut­

togva a gavallér ajka.
— Ne kínozzon. A lelke rajta... — vált 

fájóvá Dorottya mosolya.
— Valóban, hát soha? . ..
A leány felnézett. — Tudja, mit olvastam 

éppen mostan?

Csak egy fillérbe kerül
naponta a családapának szerettei jövője. 
Napi egy fillérért gondoskodik önmagáról és 
családjáról, ha átveszi hetenkint 26 fillérért 
a Délibábot a kébesítőtőL Az a pár 
fillér, amelyet mi a biztosításért a lappal 
együtt kérünk, a negyede annak az összeg­
nek. amelyet különben egyedül a biztosí­
tásért kellene fizetnie. A biztosítással kom­
binált előfizetés páratlan kedvezményt nyújt, 
mert ha már három hónapon át előfizetője 
volt a Délibábnak, elhalálozás esetén 
200 pengőt, ha három éven át volt előfize­
tőnk. akkor a harmadik év után már 250 pen­
gőt fizet ki egyszerre és egy összegben a 
biztosító társaság az elhúnyt előfizetők hoz­
zátartozóinak. Baleset következtében beállt 
halál esetén 500 pengőt kap egyszerre kész­
pénzben a kedvezményezett.

A biztosítással kombinált előfizetés, ha az 
előfizetők hetenkint veszik át a lapot a kéz­
besítőtől, heti 26 fillér, havonkvnt pedig 
1 pengő 14 fillér. Az életbiztosítással kom­
binált előfizetésről a Délibáb (Buda­
pest, VII. Dohány ucca 12.) részletes fel­
világosítással szolgál.

58

Irta: WAGNER LILLA
— Mondja hát. komolyan.
Egymásba futottak a szavak:

Hogy a vénleánnyal már az ördög se 
táncol.

Megálltak.
— Elhiszi?
- Ha maga mondja. Elhiszem.
A gavallér megszólalt:
- Nem tudja, ki vagyok?

Nem kérdem. Szép, hogy most egyedül 
nem hagyott. Ha csak egy minétre. Ha csak 
egy fél percre.

— Elértem. S ha mégis ... az ördög vol­
nék? Akkor is van mersze? Hajam mögött 
szarvak, köröm helyett karmok?

A vénlány mosolygott.
A gavallér hangja fojtott.
— Vagy azért tán, mert vénlány, s annak 

az ördög is elég jól megfelel? Dorottya, nem 
felel? Úgy-e, az ördög, az ördög az ke­
gyetlen?

Dorottya nem felel. .Mosolyog.
— Egyetlen. Nem ördög, ha ilyen jó hoz­

zám.
— Jó? Én? Ha kínozom?
— Boldoggá tett. De most már engedjen.
— Maga az egyetlen, aki gonoszságomban 

kétkedett, Dorottya. Köszönöm.
— Maga az egyetlen. Eddig egyetlen örö­

möm.
A gavallér összerezzent:
— Bűnös vagyok. Gúnyoltalak. Én.
A leány rámosolygott:
— Ha úgy is volt, azt rég feledém.

Nem tudod, ki vagyok. Költő. Gúnyo­
lódó. Vak. Szívtelen.

— Két percre egyetlenem.
A gavallér letérdelt.
A leány elfordult.
- Most menjen!

— Dorottya!
A vénleány felrezzent. A könyvet a kezé­

ben ösztönszerűleg, erősebben megfogta.
Víg leánysereg rebbent be a szobába. Vele 

kacagás, vihogás. A muzsika elhalt.
- Dorottya néni! Dorottya néni!

Megremegett.
— Dorottya néni! Elaludt? Pedig milyen 

jó voit a tánc! S milyen mulatságos verse­
ket mondogattunk odabent közben! Vitéz 
Mihály tói!

A vénleány megdörzsölte a szemét.
— Valóban aludtam. Szép álom volt.
Kezéből ölébe hullott a könyv.
A kislányok tovaviháncoltak a gavallér­

jaikkal
— Dámák diadala! Nem baj, Dorottya 

néni! Táncoltunk mi maga helyett is!...
Dorottya fénytelen szemmel pillantott utá­

nuk. Aztán összeszedte magát:
— Hát csak táncoljatok tovább, szívecs- 

kéim. Én majd vigyázok itt tovább.
Öreg vagyok, — érezte. Elővette csipkés 

kis zsebkendőjét. — Még egy álom is meg- 
rikat már.



Irta: TERESCSÉNYI GYÖRGY
Egyszer régen, kora reggel, hosszú gya­

loglás után meglehetősen elfáradva csatan­
goltam a földek között. Egy tanyát kerestem 
s abban egy réglátott kedves ismerősömet. 
Néptelen volt a tájék, köröskörül hatalmas 
uradalmitáblák terpeszkedtek. Néhány béres­
sel, néhány bivalypásztorral találkoztam, de 
csak ide-oda igazítgattak a széles puszta­
ságban. Végre rábukkantam valakire. Nem 
személy volt, sem nem ember, sem nem ál­
lat, mégis így kell neveznem.

Kevéssel azután vettem észre, hogy már 
mellettem van, amint elkeseredésemben le­
tértem a köves útról és nekivágtam egy elé- 
bem terülő szik legelőnek.

A szfk legelő parlagján halovány, alig lát­
ható ösvény kígyózott keresztül. Elindultam 
rajta a néma, ünnepélyes és már-már félel­
metesen üres tájékon. Furcsa gondolatok 
kavarogtak a fejemben, nagyon kifárasztott 
a céltalan járkálás, azt sem remélhettem, 
hogy így vaktában, mire a nap lenyugszik, 
célhoz érek-e.

Furcsa sejtelmeket ébreszt egy ilyen lege­
lőkön átvonuló embernyom, az ilyen ösvény. 
Miért nem egyenes, holott hiszen tökélete­
sen síma a talaj? Szelíden hajló Ívelésekkel 
kanyarog jobbra és balra, ugyanakkor mégis 
egy irányban marad. Távoli célok felé 
igyekvő emberek lábnyoma írta a földre. 
Valóságos eleven írás. Néha szinte meg­
szólal és fecsegni kezd.

Ez a beszéd nem hasonlítható semmi más­
hoz. A többi utak is megszólalnak néha. Van 
szavuk a nyílegyenes, poros országúinknak, 
a kerekek alatt csattogó és perlekedő köves- 
útna'k, az acélsínek dübörgő nyögése és or- 
dttozása is beszéd. Legszebben az ösvény 
tud megszólalni, az emberlakta helyek felé 
kanyargó szelíd utacska. Puha, mezítelen 
leánytalpak formálták meg s fáradtléptu 
parasztcsizmák döngölték keményre. Meg­
foghatatlan, .hogy milyen szabályos és tiszta. 
Lehetetlenség volna mesterségesen létre­
hozni. Egyszerű és magától értetődő, játékos, 
kedves és szelíd. Mintha lelke volna és haj-

ladozása hasonlít a parasztmenyecskék csipö- 
rmgásához.

Egyszerre csak megszólal. A hangja halk 
és sejtelemszerü, mint a megszülető _ gondo­
lat. Azt hiszi az ember, hogy kívülről hallja, 
pedig elmerülve ballag előre rajta s önfe­
ledten magában beszél.

— Milyen földek ezek itt köröskörül? — 
révedezik el az ember.

— Ez bizony még mind uradalmi... — 
fecseg az ösvény, — Ameddig csak a szem 
ellát

— Hát a falu, a majorság, legalább egy 
tanya ... merre van?

— Tessék türelemmel lenni. Mingyárt oda­
érünk.

Néhányszáz lépés után elmarad a szik le­
gelő. A talaj itt már homokos márgaföld, de 
csak csenevész galagonyabokrok kötik. Az 
ösvény hamisan bujócskázik a sűrűségben. 
Egy hatalmas gödör peremén mintha meg­
állapodna, úgy várja a feltoluló kérdést. A 
gödörnek anyagbánya kinézése van, bodza­
bokrok lombosodnak a partoldalain, a fene­
kén áthatolhatatlan sűrűséggé borul össze a 
lapu meg a bürök.

— Hát ez mi?
— Elhagyatott sárbánya .... Tessék csak 

nézni, ott, a sárga föld kilátszó rétegét. Épít­
kezéshez hordták innen az agyagot. De már 
felhagytak vele.

— Jó, jó — veszi át a szót a felelet. — 
Ha már itt vagyunk, nézzünk meg jól min­
dent ... Az a nagy, halványsárga tábla, ott 
messze, micsoda az?

Mintha csak erre a gondolatra várt volna 
az ösvény, nyomban arrafelé fordul el. És 
most meg mintha ezeket mondaná:

— Az is uradalmi rész még. Repce van 
benne, más nem is lehet.

— Szép, szép. Dehát nincs erre mas fold?
— Vanni van — kanyarodik megint ki­

csinység vissza. — Mingyárt odaérünk azok 
mellé is.

— Nahát igyekezzünk!
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Erre a szóra s a biztatásra vígan előre­
szalad. Mintha a lépő lábak alól göngyölödne 
ki, bohókásan kanyarog a nyiríabokrok kö­
zött. Egy-egy fordulónál huncutkodva meg­
villan. éles szögben perdül egyet s eltűnik. 
Valamivel odébb megint előbukkan: egy da­
rabon sima, széles és egyenes. Ott utói le­
het érni s megint végig lehet lépdelni rajta. 
Eközben ezt mondja:

I'X% H
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— Igyekezzünk egy kicsit gyorsabban, 
meJegen tűz már a nap. Mingyárt beérünk a 
kertek alá. Látja azt a csonka diófát, amott 
a laposban?

— Látom.
_— Azok. már kisföldek. A szűk mcsgyék- 

röl s a keskeny ugarokról mingyárt meglát­
szik az.

— Tudom. Az egy tanya ottan.
— Nem egészen. Furcsa egy vidék ez.
— Nahát, nagyon furcsa.
Elmaradnak a bozótok. Jobbról, balról szűk 

és keskeny parcellaföldek sorakoznak egy­
más mellé. Gondosan vannak művelve, ill­
őit gyümölcsfák virágzó gyümölcsfák — 
állanak a búzában. Aprócska szőlők bukkan­
nak fel és csakhamar a kertek sajátságosán

zárt képét mutatja a vidék. Meglepő válto­
zás ez a határban terpeszkedő roppant ura­
dalmi táblák után.

Ugyan miféle embercsoport szorult ide, 
mert ezek itt nyilvánvalóan magánkézen 
levő kisbirtokok. A latifundium kellős köze­
pében.

Tovább fut, kanyarog az ösvény. Ballag, 
ballag a láb rajta. Olyan jól esik vele lenni’, 
olyan megnyugtató ez a kedves, együgyű 
beszélgetés. Azt sem lehet érezni, mennyi 
idő múlott el. a varázslat még mindig tart. 
az ösvény még mindig vezet. Egyszerre 
csak megtörik, mintha felkiáltana:

— Vigyázz!
Megállók és látom, hogy itt van a csonka 

diófa, egészen közel. Jobbfelöl, eperfalombok 
alatt, égsövénykerítéssel övezett kis ház 
tűnik elő.

Magányosan áll. A hombár meg az ól 
teteje csúcsosodik mellette s egy megrogy- 
.Cx'unt szalmaboglya. Szinte felsikolt lelkem­
ben az ujjongás:

— Ezt keresem én, hosszú és tévedt bo­
lyongásaim után, ezt a házat! Végre ide­
értem. végre idevezetett valaki!

Egy kis ház a nagy pusztaságban . .. Csősz­
kunyhó nem lehet, mert annak nagy; tanyá­
nak is elég kicsi, vadásziakra nem formáz, 
sem présházra, sem béreslakásra. Ugyan mi­
féle házikó lehet akkor?

Ekkor megint fülembe cseng az ösvény 
halk hangja:

— Én itt már letérek. Amarra . . . Vágjon 
csak át egyenesen ezen a lucernán. Bátran 
ráléphet, már nem harmatos. Elszaladok, 
amoda, túl. Látja ott azokat az öreg fákat? 
Azok alatt is van egy kis ház. Ha egyszer 
udakívánkozik, szívesen elvezetem oda is. 
Na, Isten áldja meg . . .

Utánasóhajtottam és csodálkozva figyel­
tem, mint távolodott és kanyargóit el vidá­
man.

Hét szobás-konyhás
olcsó bérű lakás kiadó.
Bővebbet VII, Síp u. 10. 
házfelügyelőnél
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Olyan jól esett szemmel elkísérni fürge 
vonulását. Karcsú, hajlékony pántlikateste 
ott mozgott, vibrált a zöld és barna sűrű­
ségekben. Szaladt, lelkendezett, kanyargóit, 
távol, egy homokos földhajlat oldalán még- 
egyszer felvillant, rámmosolygott. aztán el­
tűnt a semmiségben . ..

... Emberiábak nyoma, földre írt titkos 
értelmű rajzolat, parányi, parányi ösvény .. ■ 
Ugyan kiknek a lelke sóhajtozott fölötted, 
miért térítetted ide a tétova és bizonytalan 
lépéseket? Kik élnek ezen a puszta tájon és 
meg lehet-c fejteni a homokba rótt jelek, a 
szélbe sóhajtott sóhajok, a jeltelen sírok 
mélyébe zárt keserűségek titkait?



Kakuk. kakuk ... A sürgönydróton 
harsog a tollas Habakuk.
Igazi próféta se tudna 
különben, mint ez a kakuk.
Oly zordonan harsog, akárcsak 
a jerikói trombiták.
Csoda, csoda. Isten csodája, 
hogy össze nem dől a világ.

Nem dói az össze. Istennek se. 
sőt egyre szilárdabban áll, 
annál erősebb, minél jobban 
erőlködik a kis madár.
Csak átkozódjék a mihaszna, 
azért éppen úgy süt a nap. . .
Igv romlik a világ, maholnap 
a próféták is botlanak ...

Kakuk legyek, komám, ha tudtad, 
hogv mire adod fejedet!
De úgy kell néked! Mért nem lelted 
az erdőben a helyedet?
Ott ugvan nem volnál próféta, 
de úr volnál, nagyon nagy úr, 
aki a más fészkében nő fel. 
s ha felnőtt, mindenkit kitúr .. .

Ha én kakuk lehettem volna, 
erdő mélyén, fa tetején, 
sohase lát az a fa, melyen 
kötél terem és költemény, 
a tudás megátkozott fája, 
mely szakadatlanul terem, 
de hasztalan, mert nincs hatalma 
se Istenen, se emberen ...

Kakuk testvér, ha neked volnék, 
röpülnék, mint aki menekül, 
vissza az erdők magányába, 
hogy ne maradjak egyedül.
Ki hallgat itt rád? Csak egy költő 
meg egy süket sürgönykaró.
Bízd másra a prófétaságot!
Jótét állatnak nem való.

PÁKOZDY FERENC
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tavaszi 
homok! 
gyapjúi 
körül li 
vidujjú 
gombol 
(ormáji

S ötétkék-ezllstesikos tafthluz, mindenkort! hölgy­
nek előnyös, Hornlos szabásban. A tokkalap, mint 
képünkön látható, újból divatos, többnyire vastug- 
tmiású szalmából készítik. Középtermetűnél 
magasabb hölgyek azonban ne viseljék, mert 
a tokkalnp formájánál fogva eléggé magasít

(Durvyne fclv.)

Háromnegyedes ntnzókö- 
peny érdekes összeállításban.
V kényelmes, bő szoknya 

és a harangszubásu kábái 
dióbarna posztóból készül.
V kabátba bélés gomboló- 
dik fahéjszinfi fehérpetlyes 
vékonyabb szövetből. V bé­
lésen helyezték el a nagy 
zsebet és a gombokat, a 
gomblyuk a lelsfika bálon

vanaseoti V
lóverseny- ' 
pályán viselte
egy hölgy ezt a feltüuéskeltő szalmakalapot

Séfí&íi
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homokszínfi vékony 
gyapjúból. A szoknya 
körül lerakott. A rö- 
vldujjű blúzon csont- 
gombok és hurkolás- 
formójú díszítés ■>

(Dorvyne telő.) (p
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Még ma is, amikor pedig kétxégbevonha- 
tatlanul beigazolódott, hogy a napsugár a 
szép bőr leghatásosabb előmozdítója és meg­
őrzője. nagyon kevés nő van, aki bőrének 
követelményei szerint él ezzel a semmi 
pénzbe nem kerülő csodálatos szépségápoló- 
szerrel.

A nők általában úgy napoznak, ahogy 
barátnőjüktől látják. És mert a barátnő sem 
gondolkozott az okos napozás kérdésén, 
meg nem is hallgatott meg senkit, aki okos 
tanácsot adhatott volna, nem csoda, ha nyár 
elején a strand és neca tele van olyan „iöl- 
égett" bőrű nőkkel, akik nem ritkán úgy 
néznek ki, mintha leforrázták volna magu­
kat.

Legelőször is azt a tévhitet kell eloszlatni, 
hogy a napozás „nem való mindenkinek.“ 
Mindenkinek való. Sőt. kell is mindenkinek. 
Még a legiehérebb és legszárazabb bőrűek- 
ttek is. csak persze másként, mint a zsíros 
és sárgás, meg barnabőrűeknek.

Egy törvény azonban van, amely minden- 
ié'u bőrre kötelező, ha azt akarjuk, hogy a 
napozásnak szépítő és egészséget adó, nem 
pedig rontó hatása legyen. Ez a szabály az, 
hogy a napozást már lehetőleg márciusban, 
de legkésőbb áprilisban kell megkezdeni. 
Xkkor, amikor a napnak a sugarai még nem 
forrok és így nem szárítanak túlságosan.

Hogy ez a korai napozás kissé körülmé­
nyes, magától értetődő, hiszen a strandok 
kinyitása még messze van, de ha akarjuk és 
nem sajnáljuk a kissé több gondoskodást és 
fáradságot, mégis csak keresztülvihető.

Keresztülvihető napos lakásokban, ha az 
ablak elé ülünk, napos erkélyeken, lapos 
háztetőkön, parkok, sétaterek padjain, még
sétaközben is, ... különösen a mostani csöpp
kalapok mellett, de természetesen legjobban 
keresztülvihető kirándulásokon, vikendeken.

Napozás
otthon
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Már a legelső alkalommal is, amikor napra 
kerülünk, nem szabad mellőzni az arcbőr 
bezsírozását, mert a leggyengébb napsugár 
is szárít, és mert az egész téli naptalanság- 
tól, szobalevegőtől elernyedt bőr nem bírja 
a napot valami tápláló kenőcs segítsége nél­
kül. Hogy a túlságosan száraz arcbőrünknek 
hatványozottan szükségük van a bezsíro- 
zásra, magától értetődő.

Az így korán megkezdett napozás meg- 
edzi az arcbőrt a későbben jövő napsugarak 
pörkölő hatása ellen és lehetőséget adnak 
neki, hogy a hosszú nyár és ősz folyamán 
a napsugarak minden szépítő és egészségei 
adó hatását felhasználhassák.

11 mé­
ri dók 
k és 
it és

i az 
lapos 
még 

tsöpp
>bban
eken.



A nyári napozás előnyeiről és veszélyei­
ről majd csak a jó idő előrehaladásával be­
szélek, mert nagyon jól tudom, hogy a leg­
több nő, addig éppen azt felejtené el, ami 
legfontosabb. Maradjunk hát csak itt a korai 
napozásnál: a későbbi, igazi napozások elő­
szobájában.

Természetes dolog, hogy otthoni napozás­
nál nem szabad festéket és púdert használni. 
Sőt legnagyobb mértékben le kell ezt épí­
teni a kirándulások, hosszabb séták, alatt is. 
Tudom, erre nagyon sok nő azt mondja, — 
festék és púder nélkül nem lehet uccára 
menni. — Ez igaz. De akkor a festést í, 
púderozást végezzük úgy, hogy az a célnak / 
a napsugár minél tökéletesebb behatolásánál/ 
a bőrbe: megfeleljen... Tehát, okvetlent; 
használjunk valami zsíros kenőcsöt. Ebből s 
bőrbe való csendes bepaskolás és rajta 
hagyás után a felesleget töröljük le, kivéve 
a szem környékét. Csak zsíros festéket hasz­
náljunk, de azt is csak nagyon keveset. 
Éppen csak annyit, hogy az arc kissé szí­
nes legyen. Púdert pedig csupán lehelet­
nyit. Hogy az ilyen módon éppen csak 
„helyreigazított“ arcnál a szájat is csak 
kevéssé szabad festeni, magától értetődő.

Ezeknél a tavaszi napozásoknál a hajat, 
illetőleg az egész fejet teljesen szabadon kell 
hagyni, mert különösen a mai hajviselet m ' 
lett, amelynek fejtetőn álló fürtjeit csak 
vés nő I tudja sajátkezűleg rendbéhoziT, 
mert így a drága fodrász miatt a haj 
napokig is mozdulatlanul marad, feltét,, 
szükséges, hogy a hajat, a fejbőrt is átj 
a levegő, meg a nap, ellenkező esetből 
könnyen különféle hajbetegségek léphetne 
fel.

Kissé furcsán hangzik, de orvosi tény;! 
hogy nagyon kevés ember tud helyesen léi 
legzeni... Az emberek túlnyomó hányada 
észre sem veszi, hogy egész életében nem 
lélegzett igazán. Ügy, hogy tüdejének min­
den lebenye működésbe jöjjön, felvegye, 
majd kiszorítsa a levegőt. A kirándulások 
ennek a pótlására és megkezdésére is na­
gyon jók. Sőt, nagyon jó erre a célra a 
nyitott ablak is . .. Lassú számolással, csu­
kott szájjal számoljunk tízig és ez ideig léle­
gezzünk be... Akkor ugyanilyen lassan, nyi­
tott szájjal lélegezzünk ki . . . Első alkalom­
mal csináljuk tízszer, mert a művelet meg­
lehetősen fárasztó és sokszor szédüléssel is 
jár. De minden alkalommal csináljuk öttel 
többszőr.

Hogy a kirándulásoknál a ruháknak ké-j 
nyelmeseknek, a cipőknek lapos sarkúakti,:1c, 
kell lenni, és fűzőt nem szabad viselni, a leg­
természetesebb. Minél nagyobb mozgási le­
hetőség, minél fesztelenebb járás, minél 
több levegő és napfény felhasználása. Ezek 
a tények több egészséget adnak, mint egy 
egész gyógyszertár és több szépséget, mint 
egy egész szépségápoló üzem.

Myrna Loy, 11 Metro sztárja tavaszi 
napfényben
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Sidi L’arhi a sátora előtt üldögélt elgon­
dolkozva. Ez szokatlan dolog volt nála. De 
az ember néha szokatlan dolgokat is cselek­
szik. Sidi L’arbi hazá* Marokkó és Algéria 
és ha megkérdeznék tőle, hogy tulajdonkép 
hová tartozik, csak azt mondaná: „Manárí" 
(ncirt tudom). Ü arab volt; jobban mondva, 
berber.

1.Arbi csak állt ott a sátra előtt s elgon­
dolkozott, míg feleségei — volt neki vagy 
három — benn viháncoltak a sátorban a 
gyér kekkel.

Ar gondolt éppen, hogy azelőtt milyen 
más volt az élet, mikor ő még ifjú ember 
volt. Derék, bátor, harcos. Egyike a leg­
bátrabbaknak a törzsben. Mennyivel szebb 
volt akkor az élet. Az ember egész nyugod­
tan megölhette azt, aki az ellensége volt. 
Vagy azt, akit nem szeretett. És akármelyik 
karavánt kirabolhatta, ha éppen kedve tar­
totta.

De. .. egyszerre csak megjött a légió. 
Mas törvények és szokások vannak azóta. 
Sidi L’arbi gyűlölte a légiót és mindent, ami 
európai.

L’arbi már húsz év óta gyűlölte őket. És 
lassan már beletörődött a mostani életébe. 
Sőt franciául is megtanult, úgyahogy. Nem 
inessze lakott Guerciítöl (civilizált városka 
Marokkó és Algéria határán). Oda járt be he­
tenként egyszer, ha valamit el akart adni a 
’ásáron, vagy élelmiszert kellett vennie.

Amint így elmélázva ült a sátra előtt, úgy 
látta, hogy mingyárt eső lesz. L’arbi most 
bekiáltott a sátorba:

— Fatma! Eső lesz. Ássál egy kis sáncot
sátor körül, amely majd levezeti a vizet.

Falnia rögtön ásót ragadott és hozzáfogott
munkához.

L’arbi elégedetten felsóhajtott, aztán, be­
ment a sátrába.

Esett az eső. Az egész környék sötét 
ödbe burkolódzott ezen az októbervégi al- 
onyon ...
Már sötét este volt, mikor L’arbi és csa­

lója befejezték a vacsorájukat.
Az egyik asszony most nekifogott, hogy 

elkészítse a teát.

L’arbi rágyújtott egy cigarettára.
Ebben a pillanatban a kutyák irtózatosan 

elkezdtek ugatni.
A berber feltápászkodott ültéből és kiment 

a sátor elé .. .
Egy légionista volt, aki hangos kiáltások­

kal és rúgásokkal igyekezett távoltartani ma­
gától a kutyákat.

L’arbi rájuk szólt, mire a kutyák viny- 
nyogva elkotródtak.

— Salima sidi legioner — szólalt meg 
L’arbi, mikor a légionista közel ért hozzá.

Az valamit félig arabul, félig franciául 
dfinnyögött, ami válaszféle lehetett.

Jóképű szőke ember volt. Holtfáradt. 
L’arbi ezt rögtön észrevette. Behívta a sát­
rába és ételt adatott neki.

A légionista mohón evett. Mikor befejezte 
az étkezést, L’arbi megkérdezte, hogy mi 
járatban van és hová való.

Szökevény. Spanyol-Marokkóba akart el­
jutni.

L’arbi nyájasan elbeszélgetett a légionistá­
val. Majd az egyik sarokba néhány gyé­
kényt terített le és takarókat. L’arbi intett 
és azt mondta:

— Feküdj le, sidi, és pihend ki a fáradtsá­
got a tagjaidból, mert még nagy utad maradt 
holnapra.

A légionista néhány pillanat múlva már 
aludt is.

Sidi L’arbi kiment a sátor elé. Már nem 
esett. Mélyen szívta le tüdejébe a föld friss.

I’iiyóni arcápolóit. Az összes szépséy- 
liiliák szakszerű kezelése bámulatos 

eredménnyel.

PACZS KATÓ kozmetika
Budapest, IV, Ferenciek tere 3. szám.
Zsíros, paflanásos. niilesszeres bőrét 
rendbehozza a FA-TÓ keverék. Ara 
V 3.— Díjtalan tanácsadás. Tanítvány- 
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tiszta, fti. >;t szagát. Egy ideig olt állt 
még messze ie/.v , ti, arrafelé, ahol végctér 
a pusztaság Sí . g vek kezdődnek. Aztán 
lassan, nj u.oüt ír. i sátor mögé ment. Kivá­
lasztott cgyg' z I : heverő sátorkarók kö­
zül, mcgsit'hogt t ; . Vájjon jó fogása van-e? 
Majd bement á torba. Elnézte egy pilla­
natig az alvó elbírt. Majd teljes erejéből 
lecsapott a regéi.

Egy reccseié- ■ - sóhajtás. Aztán a má­
sodik.

i)e ez a más j k sóhajtás L’arbitól eredt, 
ki felsóhajtott v- : kan azt mondta maga 
elé: ..Masallah." 1. e tent.

L'arbi ezután . ire.,í igta a légionistát a 
lábainál és kihúzta ji messzire. M-ajd vissza­
ment a sátorba .ás ét...

Mikor kész volt . gödör, L'arbi belefek­
tette a testet és ráha'itolta a földet . . .

Ez volt Sidi L'arli első esete a légióval. 
De aztán jött egy második.

Sok hold múlt el azóta. L'arbi élte az éle­
tét úgy, mint annak előtte. Éppen csak 
annak a bizonyos első légionistának a halála 
után néhány nappal. . .

Úgy történt, hogy az egyik délután egy 
fegyveres őrjárat jött arra, egy őrmester és 
hat légionista.

Sidi L'arbi, ki szokása szerint a sátor kö­
rül foglalatoskodott, kissé félve figyelte a 
fegyveres katonák közeledését. Mikor az őr­
járat közel jött hozzá, az őrmester meg­
szólalt:

— He, te arab kutya. Gyere ide!
L’arbi egy nagyot nyelt, aztán odament 

az. őrmesterhez. — Mit kívánsz, uram?
— Ide hallgass! Nem láttál néhány nap 

előtt egy szökevény légionistát?
— Nem láttam, uram.

Az őrmester szilt egyet a fogán, gyanakodva 
végignézte L’arbit, majd odaszólva emberei­
nek, azt mondta:

— En avant! (Előre!)

. . . Most már tél van, az esőzések elmúl­
tak, sidi L'arbi éppen úgy él, mint húsz év 
óta, amióta a franszék elértek ide. Szóval 
nyugodtan és eseménytelenül.

De egyik este, már jó késő lehetett, 
inert a hold magasan állt. sidi L'arbi szo­
kott esti gerróinak élvezetébe merülve arra 
figyelt föl, hogy halk léptek közelednek lak­
helye felé. Hirtelen felugrott és kiment a be­
járat elé.

Ezúttal szintéit egy légionista jött feléje, 
ki. amint közeiért hozzá, szépen köszöntötte] 
jól ejtve ki a berber szavakat.

Sidi L'arbinak meglehetősen rossz előérzete 
volt, amint megpillantotta ezt a feléje köze­
ledő legionistát. Határozottan nem tudta, 
de primitiv ösztöne sejtette vele, hogy itt 
valami baj közeledik feléje. Már maga az 
is furcsa és szokatlan, hogy a kutyák hetit 
csaholtak, amint észrevették az idegen kö­
zeledését.

Mikor a légionista közelebb jött hozzá. | azt 
mondta neki:

— Jó estét, uram. Eáradt vagyok és épcs. 
Sok út van mögöttem és előttem. Adj egy 
tál ételt és pihenőt néhány órára.

Sidi L'arbi elfogódottan és anélkül, hogy 
tudna róla, szinte alázatosan mondta: i

— Lepj be a sátramba, uram. Amim Van, 
megosztom veled.

L'arbi szóiban volt, mialatt a légionlista 
evett. De a légionista, ha lehet, még szót- 
lanabb volt.

Mikor a légionista befejezte az été._.est, 
L'arbi azt kérdezte:

— Honnan jössz, uram. és hová tartasz?
—- Gttercif-ben voltam átutazóban, de meg­

elégeltem .a szolgájától és megszöktem már 
tegnap este. Spanyol-Marokkóba igyekszem, 
Melillába. — A légionista halkan nevetett, amint 
folytatta: — De ugyebár, ez téged nem ér­
dekel.

L'arbi, amint most szembenézett a légionis­
tával, ki mintha egy kissé gúnyosan mosoly­
gott volna, halkan azt válaszolta:

— Nem. uram, igazad van, én nem aka­
rom tudni, én csak egy szegény ember va­
gyok, ki Allah kegyelméből szerencsét kíván 
neked.

A légionista hangtalanul nevetett, majd 
megszólalt:

— Nos, sidi, hogy is hívnak?
L’arbi megmondta.
— Hát sidi L'arbi ben Mottssa, most meg­

kérlek arra. adj egy fekvőhelyet néhány 
órára. És mielőtt a nap felkel, ébressz fel 
kérlek, hogy tovább mehessek utamon.

L’arbi szótlanul bólintott s megvetette t 
fekvőhelyet a légionista részére, aki jó éj­
szakát kívánt és lefeküdt.

Sidi L'arbi hosszú, hosszú ideig kuporgott 
■még ott magánosán, olajmécsese pislog') 
fényénél. Magában ezt gondolva: Allah, úgs- 
látszik, nagyon kegyes hozzám, hogy itt, 
ahol atyáimnak atyjai sok-sok száz és ezer 
holdon át laktak, másodszor ad alkalmat 
arra, hogy ennek a földnek és őseimnek 
e-gyik legnagyobb ellenségével végezhessek.
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Sidi L’arbi most felkelt, -kiment a sátra 
mögé, pontosan ugyanazt téve, amit a múlt­
kor... Mikor a karóval visszajött, ezúttal 
is egy pillanatra megállt és ránézve a légio­
nista látszólag nyugodtan alvó arcára, és . . . 
mielőtt lecsapott volna, sidi L'arbi egy olyan 
rúgást kapott a gyomrába, amilyent még 
soha azelőtt és ezután se kapott. S mielőtt 
magához térhetett volna, hasán feküdt a föl­
dön s kezei hátul össze voltak kötve. A 
„szökevény" légionista, mintám ilyen szépen 
elintézte sidi L’arbit, felültette, majd meg­
szólalt :

- Látod, sidi L'arbi ben Moussa, te arab 
vagy. jobban mondva, berber. A te fajodban 
sok bölcs ember volt, van és talán lesz. ha 
Allah úgy akarja, De te nem voltál egy ezek 
közül a bölcsek közül. . . Néhány hónappal 
ezelőtt, amelyet ti úgy neveztek, hogy 
hold, erre járt egy fiatal légionista. Te 
ezt a fiatal légionistát megölted. Hogy 
miért, azt én nem tudom, talán te magad 
se. Majd meg fogom mondani azt is, hogy 
honnan tudom. Hogy te haragszol a légióra, 
jobban mondva a franszékra, ez is érthető. 
De most ide hallgass... A légióban vannak 
olyan emberek, sőt majdnem mind olyanok, 
akik nem franciák és nem azért jöttek ide, 
mert a ti földeteket akarják elvenni, vagy 
más egyéb jószágtokat, hanem mert szeren­
csétlenek ilyen vagy olyan okból. De hát 
nem folytatom, mert te úgysem értenéd ezt 
meg . . . Elég az hozzá, hogy te néhány hold 
előtt itt megöltél egy légionistát, akinek 
még a testét sem találtuk meg eddig. Most 
kíváncsi vagy arra, úgy-e. hogy honnan tud­
tam ezt meg. Hát tudod, az úgy volt, hogy 
az a fiatal légionárius, aki megszökött annak 
idején, magával vitt egy szolgálati revol­
vert és néhány töltényt s mikor én ma este 
ide bejöttem hozzád, jól körülnéztem. Nem 
láttam semmi gyanúsat és azt hittem, hogy 
hiába is jöttem. De amint a kusz-kuszt 
ettem, amellyel voltál olyan kedves meg­
kínálni, itt a gyékény mellett találtam egy 
revolverbe való töltényt. No már most 
mondd meg azt nekem, hogy kerül ide ez a 
revolvertöltény, mikor sem neked, sem más 
atyafiadnak húsz év óta nem lehetett semmi­
féle fegyver, sem töltény a kezében. Aztán 
van még" egy dolog. Van neked itt egy hara­
gosod: Kadar ben Mohamed. Hogy miért 
haragosod, ahhoz nekem semmi közöm. A 
sátra itt van körülbelül két kilométerre. Né­
hány hónap előtt az a bizonyos légionista, 
akit te megöltél valahogyan, erre járt. 
Kadur ben Mohamed jól látta, sőt azt is

Két
szobás-konyhás
olcsó bérű lakás kiadó.
Bővebbet VII, Dohány u. 10 
házfelügyelőnél
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öröm
AZ EMBER ELETE.
HA RENDES AZ EMÉSZTÉSE

fel 31B
megfigyelte, hogy nem is távozott el innen. 
Legalább is nem a saját lábán. No már most 
mondd meg, hogy mi történt azzal a fiatal 
légionistával?

L'arbi megszólalt, arca mozdulatlan volt 
és halkan beszélt:

— Megöltem. A testét nem messzire meg­
találhatod, sőt ha akarod, odavezetlek.

A légionista felállt s azt mondta:
— Hadzsi! (Gyere!)
L'arbi most odavezette a légionistát, ahova 

elásta annak idején i másikat. Majd a náluk 
lévő ásóval a légionista felásta azt a helyet, 
melyet L’arbi néhány hónap előtt betemetett.

Mikor a testhez ért. melyből már alig volt 
valami épségben, a khaki ruha foszlányai 
között turkálva, a légionista kihalászott egy 
bőrtárcát, .melyet zsebre tett. Aztán mindent 
otthagyva, a légionista és L'arbi megindul­
tak Guercif felé. Útközben még nem mu­
lasztva el néhány szót szólni L'arbihoz:

— Látod, öreg, a íranszék, a légió és más 
európai, ahogy ti nevezitek a rumikat. sok­
kal okosabbak, mim te és a hozzád hasonlók. 
Ezért győznek le mindent és mennek a cél­
juk felé. Tudnak mindent. Vagyis megtud­
nak, ha nem is rögtön, de később biztosan. 
Ezért nein lehet őket legyőzni sem csellel, 
sem erőszakkal.

Sidi L'arbi ben Moussa, ki soha életében 
nem volt katona, mégis haditörvényszék elé 
került, amely húszévi száműzetésre ítélte el, 
melyet Cayenne-ben kell töltenie. Húsz. év 
Cayenne-ben negyvennek számit.

Szóval sidi L'arbi soha életében nem fog 
visszatérni a marokkói blcdbe és talán nem 
is tudja, hogy miért. Sidi L'arbi még néha 
elgondolkodott, amint cellájában üldögélt 
megláncolva, a rumik (európaiak) furcsa tör­
vénykezésén. Ilyenkor megcsóválta a fejét 
és azt gondolta magában: „Masallah. én nem 
értein az, egészet. Mert én csak ember va­
gyok. De te vagy Allah, ki bizonyára tudod, 
miiért van ez vagy az ...“

L'arbi azután homlokával háromszor meg­
érintette a földet, amit minden igazhitűnek 
meg keli tennie, ha Allahra gondol, vágj 
hozzá beszél.

„La illaha ill Allah Mohamed rasürla." 
(Allah az egyetlen igaz Isten és Mohamed 
az ö prófétája.)
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I.
Itt a tavasz, az első ibolyával fölütik fejü­

ket az őstehetségek is. Alább bemutatjuk a 
legzsengébb három hajtást. Komoly tehetség 
mind a három. Mire viszik majd? Ki tudná 
azt előre megmondani. íme, egyelőre1 így 
festenek.

Szökehajú, kékszemű apróság kopogott a 
szerkesztőség ajtaján. Megállt az asztal előtt, 
összecsattintotia a bokáját.

— Minyó László vagyok, ötödik elemista, 
xilofónmüvész. Tessék engem meghallgatni,

Ezzel már húzta is befelé az előszobából 
irgalmatlan nagy ládáját, komolykodón össze­
állította a xilofóriasztalkát, kezeibe vette az 
ütőket és már pattogott is egy mókás galopp 
dallama.

— Saját szerzeményem — mondta el­
pirulva, amikor megdicsértük. Aztán sor ke­
rült Strauss „kolléga" Kék Duna keringö- 
lére, tangókra, csárdásokra; alig tudtuk rá­
venni. hogy abbahagyja.

— Hogy tettél szert, Lacika, erre a tudo­
mányra?

— Apukám artista volt. Egyszer hazahozta 
a xilofónt, én aztán elkezdtem magamtól 
iitögetni. Megtanultam. Fél éve játszom.

— Felléptél már valahol?
— Összejöveteleken, meg egyesületi ün­

nepségeken. Egyszer meghallgatott és meg­
dicsért őfensége József főherceg „bácsi" is.

— Szeretnél tovább tanulni?
— Megígérték a Zeneakadémián, hogy be­

hívnak és ha tehetségesnek találnak, ösztön­
díjas leszek.

— Milyen hangszert szeretnél tanulni?
— Zongorát. — Elgondolkozik és ráhagyja 

mégegyszer: — Igen, zongorát 1
Ez az elemista kisgyerek tudja, mit akar.

A maga erejéből megtanult cg nehéz hang­
szert, van érzéke az ütem és a dallam iránt, 
nagy muzsikus lehet még belőle.

II.
Nemrégiben a Tiszti Kaszinó műsoros es­

télyén egy fiatalember is szerepelt ének./.a- 1
mokkái. Saját dalait adta elő, majd _ gyö­
nyörű. tiszta tenorján klasszikus műveket 
énekelt. Hargittai Fischer István a neve, 
huszonhat esztendős, foglalkozása: szerelő­
segéd.

Regényes körülmények között fedeztek 
fel. Nyáron a tabáni parkban esténként bará­
taival énekelgetett, míg egyik este egy ele­
gáns hölgy lépett hozzájuk s elkérte a fiatal­
ember elmét. Néhány nap múlva autó Jött 
érte s felvitte egy zenekedvelő társaságon- 
Ott is meghallgatták s egy nagytekinté.yu 
zenekedvelő úr egyengette tovább az útját-



Első felléptének tiszteletét ja egy havi siófoki 
nyaralás volt. Figyelmes lett rá egyik pesti 
színigazgató is, aki azóta is támogatja, hogy 
tanulmányait folytatni tudja.

A neve ma már mind sűrűbben látható a 
hangversenyplakátokon és nem lehetetlen, 
hogy a hangulatos tabáni estén egy nagy 
énekes indult el felfelé ívelő pályáján.

III.
Alaksa József harminchárom éves harisnya­

kötősegéd sohasem foglalkozott az írói érvé­
nyesülés gondolatával. Sorsát nagyon is sze­
gényes bölcső ringatta. Pestkörnyéki város­
kában született, szülei nagyon szegények 
voltak. Az egyszerű embereknek csupán há­
rom elemire tellett; a kisfiú neveltetése ez­
zel befejeződött s a gyermek a munkapad 
mellé állott. Inas lett egy harisnyakötő üzem­
ben. Nem „választotta“ ezt a mesterséget, 
ugyanúgy lehetett volna kubikos vagy kifutó­
fiú is.

De az, hogy Alaksa harisnyát kötött, a 
költőt is előbbre vitte egy lépéssel. Dolgo­
zott! Elfelejtette a betűt, amit alig ismert 
meg, behunyta szemet az iskolásgyerek vá­
gyai előtt.

Aztán egyszer a műhelyben könyv került 
a kezébe, az inasgyerek idézgetni kezdte a 
betűk formáját s ezzel már akaratlanul is 
élesztgette a pislákoló parazsat. Órákat lo­
pott el a pihenéséből, olvasott rengeteget, 
válogatás nőikül, s mind nagyobb lett a 
könyvhalom az asztalán. A verses füzeteket 
külön rakta s rongyosra forgatta lapjaikat. 
Minden oldallal melegebb lett a, láng. amelyet 
egyre szított a nyomtatott betű, a rímek já­
téka s felötlött benne a kísértő gondolat: 
hasonlót alkotni. A harisnyakötőinas maga elé 
terített egy ív papirost s megírta első költe­
ményét, aztán gyorsan darabokra tépte a 
papírt. Alaksa József hamarabb lett kritikus, 
mint költő, ha csupán saját személyével szem­
ben is.

Tanonc korában üres óráiban szívesen tár­
salgóit ugyan múzsával, közel két évtizednek 
kellett azonban eltelnie, amíg egy váratlan

A Budapest székesfővárosi felsőbb zeneiskola 
a Vigadó nagytermében hangverseny'! ren­
dezeti, Különösen kitűntek Kriesfalvy Yiktor- 
né. Páka Jolán énekszámaikkal, Nagy Ágnes 

és Hay Gizella zongorajátékaikkal

QMM

Alaksd 
József 
költő 

( Flórián 
fclv.J

-ciki megrázkódtatás a ruskadó harisnya- 
kötösegédben talpraállította a költőt, fis 
akadt egy ember •— a munkavezetője, — 
aki észrevette, hogy ennek a segédnek csu­
pán mestersége. a harisnyakötés,.a hivatása: 
a költőé!

Alaksa József most harminchárom eszten­
dős. Hogy úgy mondjuk: orvosi tanácsra 
szórakozgatott eddig versfaragással; a lelki 
beteg ember kábítószere volt a verselés. 
Es most, hogy az eddig alkotott költemé­
nyeit a saját szerény Ítélete szerint is elég 
türhetöeknek találta, fölkerekedett, be­
kopogott hozzánk és kirakta eiébünk gondo­
san gépelt, legújabb költeményeit.

Mire végzi Alaksa József mint költő, 
mennyire futja jelenvaló bánatából és át­
menetileg minden kétséget kizáró őstehet- 
ségéből, a jövő titka.

Alaksa József zenét is szerez. Zsebében 
egy hangulatos kis dal kólájával, most 
indul, hogy nyilvánosságot szerezzen zene­
számainak is.

A Deák téri Luther Szövetség gydmolító 
szakosztálya a Tabitha Xőegylettel karöltve 
jótékonycélú teaestélyt rendezett. Bekker 
Olga szép énekével, Vályi fix a kitűnő hegedű- 

játékával aratott sikert
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Jjíta: Jioaátó Maxqit
Kerekes Dimény kutyáját hívják Burkus- 

nak. Csoda egy tikos jószág. Vaunak embe­
rek, akiket meg sem ugat és vannak olyanok, 
akik miatt majd letépi a láncát. Eleinte azt 
hitte a gazda, hogy csak a fehémépeket nem 
nézheti, hiszen a szomszédasszony jniatt 
megfojtaná magát a nyakszijjal, de aztán 
rájött, hogy a iéríinép között is van olyan, 
akit nem állhat, mint például Sándort, aki a 
felesége falujából házasodott ide. Viszont az 
Kstán bátyja nagyocska leányát szereti, úgy 
firkol neki. képes leszedni a lábáról, mintha 
tudná, hogy rokon.

Dimény gazda sokszor törte azon a fejét, 
vájjon hogy választja ki a kutya, ki tetszik, 
ki nem. és hogy mindig egy véleményen 
van vele. Sőt vannak olyanok, akiket a gazda " 
ha nem' is jó embere, de hiedelemből jó 
napottal fogad, de Bnrkus kirágná az életit, 
ha lehetne. Honnan tudja ez? Hiszen igaz. 
hogy kölyökkora óta az övé, tejes korában 
is ö nyaggatta. gyámbászta, később ö taní­
totta ugatni! ... S mióta asszony került a 
házhoz, sarjúkaszáláskor múlt egy esztendeje 
•— azóta -még éberebb.

Azt is kitapasztalta Kerekes gazda, hogy 
ha ö nem tartózkodik odahaza — már éppen 
a házban, vagy az udvaron, — hanem ki­
megy a kertbe, vagy a kert végében a tanó- 
rok-földre, hát olyankor gyűlik meg a legjob­
ban a baja annak a szegény kutyának, re­
kedtre ugatja magát. Ha ilyenkor elékászmá- 
lódik egy-egy hát kocsánnyal, vagy egy 
zsák szép. fiatal tökkel a vállán, rendesen 
ott találja a szomszédasszonyt, borzasztó 
nagy, suttogó bizalmasságban a feleségével. 
Hát e mire jó?

Eleimén nem találta ennek a magyará­

NÉGYNYILÁSOS ÜZLETHELYISÉG
VIAAfl modern házban, forgal- 
IUHUU más íizletuccában, köz­
ponti fűtés, melegvízzel. Bővebbet 
V II, Dohány u. 14. házfelügyelőnél

zatát. hogy mért vannak ezek ilyen jóba. 
De nem volt éppen tökkelütött szamár Di­
mény. furfangos eszével hamar rájött a do­
log nyitjára: a szomszédasszony egyfa üst 
a feleségével, Sándor, az öccse, még mielőtt 
az asszony hozzákerült volna, csapta a 
szemrevalö leányocskának a szelet mivel 
hogy asszonynak is olyan szemrevalö, mint 
volt lánynak, úgylátszik, most sem hagyta
abba. ,

— Hát imrnán most benne vagyunk az tgye- 
nesbe — morogta elégedetten. Elégedetten, 
merthogy úgy látta, még eddig nincsen 
semmi komoly baj. Hiszen a jelekből észre 
lehet venni, hogy az asszony tartja masat 
a becsület útján. Elégedetten, mert eddig 
a kutyán kívül — az ö nyugodalmas terine- 
szettyit is piszkálta valami bizonytalan
gyanú, ami rosszabb a gyehenna tüzeltél. 
No, most már tisztán lát, baj nincsen még, 
csak ügyelgetni kell szépszerivel, hogy ne 
is legyen. Lármázni azért nem szükséges, 
hátha nem is lesz.

Csak hátha, mert úgy látszott, mégis lesz 
baj. Az asszony ugyanis egyszerre_ nagyon 
kezdett haragudni a Burkusra, éppen a 
buzgó ugatása miatt. Azt lehetett mondani, 
hogy üldözte, ha ugatott, pálcával verte, 
liajigálta, csakhogy elhagyassa vele ezt a 
nagy éberségéi. De ez még nem_ is olyan 
feltűnő, hiszen a szegény állat már kezdett 
túlságba menni a nagy jósággal. De egyszer, 
hogy nagyon megugatta, — még ha kart 
tett volna a rokolyájában bár egy kicsit 
a szomszédasszony is azt ígérte neki, nogy 
leforrázza.

No, most már Dimény is -megkezdte az 
ügyelgetcst. Csak szép csendesen, hogy nris 
észre ne vegye. Többet ült otthon, ezt i 
észrevétlenül tehette, mert -hogy most mar 
csak az őszi szántás-vetés volt hátra, e/ e 
sem kellett sietni, volt ráérő idő a S/.-.P 
hosszú, meleg őszön, végezhette kicsiden- 
ként, kényelmesen. Közbe-közbe honn ma­
radt egy-egy napra. A tanotokban kiasta 1 
pityókát, levágta a maradék kocsánt, a H . - 
bői előhordta a fuszulykakarót, letakarftgatta,
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úgy tette cl jövőre. Felszedte a hullott szil­
vát, almát, kit begyűjtött pálinkának, kiből 
csügőrt tört; mind a ketten erősen szeret­
ték. a csügőrt.

Templomba még eljárt néha vasárnap, de 
délutánonként már elmaradt a szokott pa­
raszti politizálás a kocsmaasztal mellett. A 
szentgyörgyi őszi vásárra sem ment cl, hogy 
éccakára ne maradjon magára az asszony. 
Pedig juhokat akart eladni, de az is maradt 
most.

Így őrizgette a családi boldogságát.
S egyszer egy éjszaka mégis megindult 

valami. Dinlény ugyan semmit sem vett 
észre reggelig, mert igen jó alvó volt, hála 
Istennek, csak reggel eszménkedctt, amikor 
avval köti az asszony, hogy a Burktis nincs 
sehol.

— Há hol van? — acsarkodóit neki ál­
mosan.

— A suj tuggya, hogy egye meg, nem 
búitam beié, hogy tuggyam.

-— Hát rikóccsad!
— Isze rikótottain én mán eleget, ne űzze 

az cszit, mennyen, rikóccsa, ha kell... — 
duzzogott az asszony.

A másik már a harisnyáját rángatta fel­
felé, közben — dicsérettyire mondva: eny­
hén — káromkodva, mert az mégsem kicsi­
ség, ha egy szegényembernek ellopják a lán­
cos kutyáját, még hozzá a drága, vadonatúj 
nyakszíjjal együtt. S ellopták. Mert ha ma­
gától szabadult el, az nem lenne baj, az meg­
esett máskor is, hogy elszabadult, de akkor 
csak megfutotta magát s avval már otthon

is volt s hajnalban a küszöbről őrizte a 
házat..

De most nincs honn s ha rikóccsák se jő.
Ezt ellopták, s aki ellopta, az egyebet is 

akar lopni. Tán útban volt a kutya. S váj­
jon kinek volt útjában? Nagy dolog el Gya­
nús és pedig erősen.

Hogy az asszony semmit sem hallott, és ha. 
hallott, miért nem szólt neki? Nem hallott 
semmit... pedig máskor, ha nagyon ugatott 
a kutya, még ki is ment, hogy nem jár-e 
valaki'. Hogy éppen ma nem ment volna ki... 
Gyanús!

S még ő csattog!
Nem szólt semmit neki," csak megfordult 

az udvaron, aztán kicsi szóval nagysürgősen 
evett valamit reggelire . a - nyárikonyhán, 
aztán befogta két sötét pcreszlen lovacská­
ját s kihajtott a kapun. A hídon lassított s. 
komótosan visszafordult az ülésben, megfür­
dette szemét az asszonyéban, a mindenttudás 
tekintetével, s csak ennyit szólt le nagy 
csendesen: mertek a kutyáért.

Ijedt, önvádas hang sóhajtott utána: Iste­
nem, még emberhalál is lehet!

Kár volt az ijedtségért. Délre megjött a 
gazda. Hátul a szekér kasában úri Hiedelem­
mel kucorgóit a Burkus, fején egy ócska, 
rozsdás szájkosárral. (Nagyon félhetett tőle 
a tolvaja.)

Az assz.ony nem mutatkozott, Dimény ki­
szólította, rá sem nézett, csak úgy mondta 
semmi hangon:

— No itt a Burkus, kösd meg jól, többet 
el ne lopják.

Többet aztán nem lopták el a Burkust.

KIS VERSEK
Artistaszámok a kávéházban

Ez a. legújabb különlegesség: 
Munkára készen, lobogón 
Áll már a pesti kávéházban 
Az artista a dobogón.

Légtornász suhan, cselez a bűvész, 
A táncosnő a pódiumra lép. 
Szegények, művészek, élni akarnak 
Tapsolj nekik, ó kávéházi nép!

Színigazgató búcsúja
Itt a tavasz, itt van újra,
S bár tábla nincs a házon,
De mától kezdve tegalább 
Szénszámlától nem fázom . . .

Dodonai válasz
Megkérdeztem egy bús direktort.
Aki egy időre bezárt.

Meddig tart még a kényszerszünete, 
Hiszen a hitelnek ez árt.

S így válaszolt ő tépelődve:
Kérdezték ezt ma már tízen.
Mit is feleljek erre kérem:
Egy jó darabig — azt hiszem. ..

Tavasz a Vurstliban
Nevet a nap és mely az égkék,
Tavaszi kedv a szívekbe tör be.
Kinyit a mozi, a színkör, a cirkusz 
Eorog a hinta körbe-körbe . . .

Tavasz, az ifjú kikiáltó 
Önnön kedvétől kótyagos:

-— Folyvást lehet, a műsor és az élet 
Hölgyek és urak, folytatólagos! ...

(cívis)
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VagyetwÁ fíeíetfiezteá
már bélyeggyüjtésből. Szerettesse meg gyermekével a bélyeggyűjtést.
A gyűjtő szabad idejében értékeit gyarapítja, szórakozva bővíti földrajzi, 
történelmi ismereteit. Vásárolja meg gyermekének az új, bővített kiadású

Űlalnaí (íélyegaíBumat
Most jelent meg több mint 3000 b é I y e g h e 11 y e I.
Ára kemény kötésben bérmetve 96 fillér.
Megrendelhető az összeg előzetes beküldése ellenében 
Tolnai Világlapja kiadóhivatalában (VII, Dohány ucca 12)
Utánvéttel való küldés a szállítást megdrágítja.
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ÁSKÁRI, A HÜ SZOLGA
Rvmdráma <*j|\ felvonásban, Irta: Olt BÓK AI II. LA

S" Z [■'. H E PLÖK: Dr Barna Bálint, iOrientalista.1 Klári. (A felesége.) Péter, a doktor. 
János, a tanár. Béla, a bankár. (A ház barátai./ Áskári. (A beduin inas.) Idegen úr.

(Az előadás joga kizárólag a szerzőből szerezhető meg.)
ságos asszonyt és mégis ilyen nagyszerű 
orientális konyhájuk van . . .

Klári: Maga tudja a legjobban, kedves dok­
tor, hogy Bálint nem viliét magával... 
Nem bírom a forró éghajlatot . . .

Bálint: Igen, kérlek... Amikor Olaszország­
ban voltunk nászúton, most három éve. 
nyáron. Klára folyton rosszul lett a me­
legtől . . .

Béta: A nagyságos asszony egészségére!... 
(Isznak.)

János: Azok az apró olajbogyók . . . Hát 
azok is egyenesen szenzációsak voltak!... 

Klári: Azokat Áskári készíti cl mindig... 
Ö különben mindenben segít a szakács­
nőnek . . .

Béla: Nagyságos asszonyom páratlanul sze­
rény . . . Pedig tudjuk jól. hogy ragyogó 
háziasszony .. .

Péter: S a legszebb asszony Budapesten... 
János: Hát az bizonyos, hogy seliol sem 

érzi magát olyan jól az ember, mint az 
én Báiint barátom házánál. . .

Bálint: Örülök, hogy ízlett nektek ez a kis 
baráti vacsora . . . Nagyszerű fickó ez az 
Áskári ... És tudjátok: a legszenzációsabb 
a feketéje ... Mingy árt meglátjátok! • . 
Isteni!

Színpad: Dr Barna lakásán, kis szalon. 
Ajtó hátul és jobbra. Ablak balra. Este van. 
A hátsó ajtón át pohárcsengés és vidám be­
szélgetés lármája hallatszik be, amikor a 
függöny felgördül. Belét) Áskári, a félelme­
tes külsejű beduin inas, egzotikus viseletben, 
nagy ezüsttálcán likőröket és poharakat hoz. 
amelyeket az asztalon gondosan elrendez. A 
következő percben vidáman, csevegve belép 
a hátsó ajtón az egész társaság.
Péter (orvos, evikkeres, szakállas, elegáns 

ember): Hát mondhatom, nagyságos asz- 
szonyoml nincs még egy ilyen ragyogó 
konyha Budapesten, mint a nagyságos 
asszonyomé! . ..

János (kissé felszeg, gyerekes arcú. sovány 
iiatalemberke): És csak itt szolgálnak
fel eredeti ételeket . . .

Béla (kövér, túlelegátts, kényelemszerető 
figura): Nem hiába kiváló orientalista az 
én Bálint barátom ... Afrika legkitűnőbb 
ismerője . . .

Bálint (tölt a poharakba): Hát a beduin 
rizses húst nagyon szeretem...

Béla: Pompás volt!
Péter: Az. a. csodálatos, hogy az cn Bálint 

barátom sohasem viszi magával a nagy-
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jtidri: be miért nem szólsz neki, Bálint... 
Tudod, hogy mindig egészen frissen ké- 

! szlti...
Bálint: Megfeledkeztem róla... (Askárvhoz, 

aki az egész jelenet alatt zord ábrázat- 
tal, szemforgatva áll a hátsó ajtónál): 
Áskári kárdási rumba baromba 1 

j Áskári: Baksámbi sirási rumba. (Kimegy a 
hátsó ajtón.)

ii János: Félelmetes ábrázata van.
I Bálint: Meg kell szokni... Nagyon .jó fiú...
I Béla: Hanem, kissé kényelmetlen lehet a 

nagyságos asszonynak, hogy csak te tudsz 
vele beszélni...

Bálint (tölt és miközben isznak, nevetve): 
Annál kényelmesebb nekem... Megbe­
szélhetem a titkaimat Áskárival...

Klári: Hát mondhatom, nagyon idegessé
tesz, amikor hosszabban beszélsz vele ...

- Béla: Egyáltalán hogyan tudja magát meg­
értetni vele, nagyságos asszonyom?

I Klári: Jelekkel... Nem kellemes... De az 
uram nagyon ragaszkodik Áskárihoz ...

János: Érthető... Ha nem görög-lá tinszakos 
tanár lennek, hanem orientálista, hát én 
is egzotikus inast tartanék... Legalább 
gyakorlód magad a nyelvben ...

Péter: Tényleg, nagyon praktikus... Hanem 
azért mégis csak visszavenném a siva­
tagba ezt az Áskárit.... Mert a nagysá­
gos asszonyt határozottan idegesíti... 
És én, mint háziorvos, tudom a legjob­
ban, hogy a nagyságos asszony idegei 
kíméletre szorulnak ...

, Béla: Bizony, bizony, a nagyságos asszony 
csupa ideg ...

Klári: Azt hiszik, Bálint törődik ’vele... 
Még ha Budapesten van, nem bánom... 
De gondolják el, hogy hosszú hónapokra, 
elutazik Keletre... És akkor egy szót 
sem tudok beszélni Áskárival... Nagyon 
kényelmetlen dolog...

Bálint: Miért nem tanulsz meg arabul?... 
Már százszor megmondtam, tanulj meg 
arabul... Itt a kitűnő alkalom, hogy 
megtanulj! ...

BÁLADESZKA,
mely újságpapír védőburkolata volt

ELADÓ.

A deszka körülbelül 65X90 cm 
nagyságú, fél coll vastagságéi és több 
darab van egymáshoz szegelve. Egy 
ilyen összcszögelt báladeszka körül­
belül 4 kg. súlyéi, ára kg-ként IS 
fillér. Jelenleg körülbelül 600 darab 
kapható. Az egész mennyiség vételé­
nél engedményt adunk. Felvilágosí­
tással szolgál Dohány u. 12, portás.

fDítiMA

ílde, bársonyos 
CVíCei uwuízmC a
früCdey Ma Kif ít-c vatic

Klári: Semmi kedvem sincs arabul tanulni.
Bálint: A világ leggyönyörűbb nyelve... De 

viszont, ha nem akarsz megtanulni ara­
bul, akkor törődj bele, hogy Áskári itt 
marad ... Én Áskárihoz ragaszkodom . ..

Béla: De tulajdonképpen miért ragaszkodsz 
t$ olyan nagyon ehhez az Áskárihoz? . . . 
őszintén szólva, nem nagyon rokonszen­
ves a külseje . ..

János: Szinte félelmetes ...
Péter: És valljuk be, nem nagyon szeretheti, 

a vendégeket a házadnál...
Klári: Igen, nagyon modortalan. És még le 

sem tudom szidni...
Bálint: Hát mingyárt elmondom... Paran­

csoljatok rágyújtani ... (Rágyújtanak.) 
Hát kérlek alássau, ez az én Áskárim 
kissé zord és barátságtalan fickó... Il­
letve csak annak látszik ... Azonban a 
földön a legnemesebb lélek... És a leg­
hűségesebb szolga! ...

Béla: Honnan tudod?... Mindössze hat hó­
napja van nálad ...

Klári: Persze, az majd később válik el... 
Hat hónap ... Az még semmi...

János: Fanatikusnak látszik.
Bálint: Igen, ez a helyes szó... Rendkívül 

hűséges szolga!
Klári (idegesen): De miért? Miért?
Bálint: Persze, persze, még neked sem 

mondtam el... Hát most elmondom As- 
kári titkát... Hát kérlek, ő ... de ne 
mondjátok el senkinek!

Béla: Hogy képzeled! Mindhárman a leg­
jobb barátaid vagyunk ...

Klári: A ház barátai...
Bálint: Hát kérlek, Áskári odalenn Afriká­

ban egy angol tisztnél szolgált. A tiszt 
nős ember volt. A tisztnek volt egy jó­
barátja, tudjátok, olyan „állítólagos“ ió- 
barátja, a kormányzóság egyik tisztvise­
lője ... Az angol tiszt sokszor hetekig 
szolgálati úton volt...

Klári: Szóval olyan eszményi férj, mint te... 
(Nevet. Mind mosolyognak.)

Bálint: Igen... Ez a derék Áskári egy na­
pon rájött, hogy amíg a gazdája szolgá­
lati úton van, az asszony és a kormány- 
zósági tisztviselő .. .

Péter (bosszúsan): És Áskári bevádolta az 
asszonyt a gazdájánál. ..

Béla: Ami nem is olyan jellemcs dolog...
Bálint: Várjatok!... Látszik, hogy nem is­

meritek a keleti embert... Áskári egy 
szót sem szólt az angol tisztnek.

János: Érdekes... Mindenesetre szebb do­
log volt tőle, mintha árulkodik ...

Klári: Az asszony is a gazdája volt... el­
végre ... Az úrnője .. .
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Bálint: Áskári hallgatott... Kllenben legkö­
zelebb, amikor a tiszt is otthon volt és 
felszolgálta a feketét, tragikus eset tör- 

•tént. . .
Klári: Micsoda?
Bálint: Alig ivott az asszony csábítója egy 

kortyot a feketéből, holtan fordult le a 
székről... A feketében méreg volt . . .

Béla (sápadtan, a homlokát törölgetve): De 
hiszen . . . hiszen ez gyilkosság ...

János: Orgyilkosság.
Bálint: Persze, vizsgálat indult meg a dolog­

ban ... Az asszony hallgatott. . . Ami ért­
hető ... Az angol tiszt semmiről sem 
tudott... A méreg pedig valami egészen 
ismeretlen szer volt . . . Szóval megállapí­
tották, hogy szívszélhudés ölte meg a 
csábítót. . . (Hosszú csönd.)

Péter: És te... Te tudod, hogy Áskári volt 
a gyilkos? . . .

Béla: Én nem tartanám a házamban! . . . 
Égy percig sent tartanám! . . .

János (szinte reszketve): Hz borzasztó, hogy 
te egy gyilkost megtűrsz . . .

Klári: Mindig sejtettem, hogy ez az Áskári 
egy bandita...

Bálint (nevet): Látszik, hogy európaiak vagy­
tok . .. Nem ismeritek a keleti lelket . . .

Egy beduin, kivált, ha az arkanzi törzs­
ből való, amikor szolgának szegődik vala­
kihez, esküt tesz önmagának, hogy gaz­
dája életét és becsületét megbosszulja. 
Szóval keleti szemmel nézve, Áskári nagy 
jellem . . .

Béla: De... de itt Európában vagyunk...
Klári: Azért mégis csak borzasztó... Egy 

födél alatt élni egy ilyen vademberrel...
Bálint: Vadember? Hát azt hiszed, hogy té­

ged nem védene meg akár az élete árán 
is? . . . Aztán nyugodt lehetsz, ha az 
angol tiszt jött volna rá a dologra, ő lövi 
le a csábítót. . . Teljes joggal. . . Vagy 
nem?

Klári: Igen . . . Nem mondom ...
Bálint: No, látod! Hát nem nagyszerű fiú ez 

az Áskári?!...
János: És ti... ö elmondta neked, hogy... 

ő tette? . . .
Bálint: Nem... Áskári nem beszél... De 

mindenki sejtette . . . (Nevet.) Persze, 
csak a férj nem tudta, imgy mi történik 
körülötte . . . Szóval most már megérti­
tek, hogy mit jelent egy beduin hűsége...

Péter: Igen, fantasztikus hűség! . . . (Hosszú 
csend.)

Klári: Aztán csodálod, hogy ideges vagyok...

Havi 2 pengős részletfizetés ellenében nagyértékű könyv- 
sorozatok szerezhetők meg.

Száguldó sebességűvé vált az élet irama. Na [írói-napra új problémák velőd­
nek fel és eddig ismeretlen fogalomkörben kell eligazodnia a mindennapi élet 
emberének. Nem merül fel olyan témákon, amelyben biztos tájékozódást ne 
nyújtana

TOLNAI VILÁGLEXIKON A
20 hatalmas kötete. Szerkesztésében a magyar tudományos élet legkiválóbb 
képviselői vettek részt. A könyvsorozat ára kötve Budapesten P '■<>• ■ 
vidéken P 18.
Történelmi fordulatokban gazdag korunk ráirányítja a figyelmet a múlt 
eseményeire. Fokozott érdeklődésre tarthat számot

TOLNAI VILÁGTÖRTÉNELME
20 kötete, amely Ballagj Aladárnak, a kiváló történetírónak szerkesztésében 
jelent meg ,cs ismerteti az emberiség történetét egészen a világháború 
kitöréséig. Ára félvászon kötésben Budapesten P Mi. , vidéken 1* 18.
Vj generáció nőtt fel azóta, hogy a világtörténelem egyik legmegrázóbb 
eseménysorozata lezárult. Hz a generáció már csak elbeszélésből ismeri a nagy 
világégés eseményeit, akik pedig mint kortársak átélték ezeket az esztendő 
két, azoknál természetszerűleg nem volt meg az események helyes megítélésé 
hez szükséges történelmi távlat.

TOLNAI: A VILÁGHÁBORÚ TÖRTÉNETE
című könyvsorozatunk hű képét adja a négy vérzivataros esztendő diplomá­
ciai és katonai eseményeinek. A 12 kötetből álló, dúsan illusztrált könyv-
sorozat ára díszes kötésben P 12.

A közölt árakban a szállítási költség bennfoglaltatik. Valamennyi sorozat meg 
rendelhető Tolnai Világlapja kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12,
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Bálint (megcirógatja): Te kis csacsi... In­
kább légy nyugodt.. . Hogy ilyen szol­
gánk van... Ilyen hűséges emberünk. 
Bevallom, hogy éppen ezért ragaszkodom 
Áskárihoz, mert gyakran elutazom Keletre 
és legalább tudom, hogy van itt valaki, 
aki az élete árán is megvéd ...

Béla: Vagy a más élete árán... (Erőltetct- 
ten nevet.)

Bálint: Az mellékes... De éppen úgy meg­
védene a feleségemet, mint én, aki imá­
dom Klárát...

Péter: Hát az bizonyos...
Klára: Igen... Mi nagyon szeretjük egy­

mást ... De azért... Azért borzasztó . .. 
Ha elgondolom, hogy egy fedél alatt le­
gyek egy emberrel . . .

Bálint: Hát ha tudom, hogy ilyen nagy gye­
rek vagy, el sem mondom .. . Azt hittem, 
örülni fogsz, hogy ilyen hűséges inasom 
van, Áskári . . . Mert, édes fiam, az élet­
ben az a legfontosab, hogy csupa hűséges 
ember tegyen körülöttünk , .. Csupa jó­
barát. (Áskári belép, nagy feketés kész­
lettel és az asztalra teszi, Bálint 
nagy örömmel): Itt a fekete! A világ leg­
jobb feketéje... Ti mind szeretitek a 
feketét, de ilyen jót még nem ittatok!.. 
(Áskárihoz.) Burumba rimbi akumbi.

Áskári: Csakram-rumbi. (Kitölti a feketét a 
csészékbe. Néma csend. Áskári kimegy a 
hátsó ajtón, — Nagyon feszült, ideges 
hangulat.)

János: Forró... Még borzasztó forró...
Béla (verejtékcsöppeket törölgetve a hom­

lokáról): Igen, irtózatos forró...
Bálint: No, Klárikám... Te imádod Áskári 

feketéjét. . .
Klári: Igen .Nagyon ""Szeretem.'..
Bálint (szürcsöii): Remek... Es higyjétek 

el, így jó .. . Egészen forrón ...
Béla: Én csak langyosan szeretem.
Bálint: De te, Péter, te forrón szereted... 

A múltkor mondtad ...
Péter (kínos zavarban): De azóta, kérlek... 

Tempóra mutantur ...
Bálint: Ügy-e remek, Klára?
Klári (belekóstol a feketéjébe): Igen... De 

valóban nagyon forró. .. Nem is értem,

Tolnai Világlapja
régebbi számaiból összefűzött 
tiszta példányokat kivételes 
olcsó áron árusítunk, öt Tol­
nai Világlapjából álló füzet 
ára 28 fillér. Annyi olvasni­
valót és képes cikket talál 
egv-egy ilyen füzetben, hogy 
sok kellemes órát szerez vele 
magának. Portó 12 fill. Meg­
rendelhető az összeg előzetes 
beküldése mellett.
DÉLIBÁB kiadóhivatalában, 
Budapest, VII. Dohány u. 12.
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hogy bírod igy inni...
Bálint: Mondom. így jó... Csakis így jó! 

Próbáld meg, Péter!
Péter (hirtelen felugrik): Jézus Mária! Bor­

zasztó! Most jut eszembe!
Bálint: Mi az? Mi bajod van?!
Péteri Egy betegem... Egészen megfe'.ejt- 

keztem róla . . . Haldoklik . . . Agonizál... 
És én itt ülök... Ezer bocsánat, de el 
kell rohannom! . . . Kezét csókolom . .. 
Szervusztok.

Bálint: De mi jut eszedbe?... Most egy- 
szerre ,,,

Béla (dühösen): Igen, mi jut eszedbe?!
Péter: Nem értitek? Egy betegem hal­

doklik . .. Meg kell mentenem . . . Minden 
perc késő . ..

Bálint: De honnan tudod, hogy éppen most 
haldoklik?

János (dühösen): Igen, honnan tudod?
Klári (idegesen): Istenem, hát ki tudja, ha 

ö nem?! ...
Péter: Reggel nála voltam... tizenegy óra 

van ... A válság órája . . . Megígértem, 
hogy ott leszek ...

Bálint: De kérlek, egy pár perc ...
Péter: Minden pillanat késő...
Bálint: De legalább a feketét idd meg...
Péter: Köszönöm, nem lehet .. .
Bálint: Marasztald, Klári...
Klári: Hallod, hisz mennie kell...
Bálint: Már kihűlt...
Péter: Nem. nem! .. . Minden perc késő... 

Kezét csókolom . . . Szervusz . . . (Eiro-
n
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Három és négy­
szobás lakás
modern bérpalotában, újonnan 
festve, ajtók, ablakok lakkoz­
va, központi fűtés, meleg víz­
zel, olcsó bérért kiadó. Bővebbet 

VII, Dohány in 12. házfclüyyelőnél

han jobbra. Közben János kicseréli a íe- 
ketéscsészéjct Bélával, aki félrenézett. 
Béla észreveszi.)

Bálint (a küszöbig megy): De Péter, ne bo­
londulj . . . Ez a lelkiismeretesség . . . Nincs 
még egy ilyen orvos Pesten!

Béla (dühösen, fojtott hangon Jánoshoz): 
Kérlek, ne cseréld ki a csészémet!

János: De az enyém langyosabb!
Béla: Miért lenne langyosabb? És különben 

is .. . Mindegy . .. Mert én is ...
János (lesújtva): Lehetetlen...
Bálint: Miért nem marasztaltad. Klára?
Klári: Olyan erőszakos vagy... Tudod, hogy 

milyen lelkiismeretes ...
Bálint: Kár, kár... Itthagyta ezt a jó fe­

ketét . . . (Issza.) Micsoda aromája van! 
De Béla, Jancsi, igyátok már! . . . Egé­
szen langyos ...

János: Az enyém még forró...
Béla (kínosan feszeng): Borzasztó... hogy 

éppen most kellett elmennie az orvos­
nak . . . Rettentő . . .

Klára: Igen... De hát, ha nagy betege 
van ...

Béla: De én is ... Én is ...
Bálint: Mi bajod van? Egészen sápadt vagy!
Béla: A gyomrom... A beduin rizses hús... 

Gyomorgörcsöm van . ..
Bálint: Igyál reá hamar feketét!
Béla: Nem, nem! ...
Bálint: De ha mondom... Jót tesz... 

Mondd neki, Klári. ..
Klári: Honnét tudod, hogy jót tesz?... 

Hátha nem tesz jót.. .
Bálint: Hát te nem mindig azt adsz, ha fáj 

a gyomrom?
Klári: Az más .... Neked használ...
Bálint: Ártani nem árthat... Hamar igyál... 

Amíg forró! . . .
Béla: Nem... Nem... Már késő... El kell 

mennem ... Bocsássatok meg ...
Bálint: El akarsz menni? Te is?
Béla: Muszáj...
Bálint: De mondom, maradj és idd meg...
Klári: De Bálint, ne légy olyan tapintatlan!
Béla: Bocsássatok meg... Nagyon restel­

lem . . . Emberi dolog . . . Mingyárt jö­
vök ... (Kirohan a jobboldali ajtón.)

Bálint: Szegény fiú... De ha nem akar szót 
fogadni

Klári: Mindig erőszakoskodsz ...
Bálint: Én mondom neked, Jancsi, kész or­

vosság ez a fekete . . . Hát most már iga­
zán kérlek, kóstold meg ... De most rög­
tön . ..

Klára: A tanár úr nem szereti . , .
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Bálint: Hogy nem szereti? Jancsi mindig 
szerette a feketét. ..

János (hebegve): Bocsáss meg... De még 
mindig forró ... •

Bálint: Langyos... Egészen langyos...
János: De... de én hidegen szeretem...
Bálint: Viccelsz.!... Hiszen te mindent for- 1 

rón szeretsz ...
Klári (felugrik és hisztérikusan): Mindig erő­

szakoskodsz! Ezt nem lehet bírni idegek­
kel! Hiába mondja, hogy hidegen sze­
rejt! . .. Te el akarod hitetni vele, hogy 
melegen szereti!...

János (feldönti a csészéjét): Bocsánatot ké­
rek, de kiömlött... Véletlenül...

Bálint: Annyi baj legyen... Itt a Béla csé- « 
széje .. . Meg a doktoré... A kannában | 
is van ...

Klári: Ne erőltesd, Bálint, ne erőltesd!
Bálint (dühösen): Dehogy nőin erőltetem! 

Csak nem fog elmenni fekete nélkül!... 
Ilyen jó feketét nem iszik egész Buda­
pesten ... (Jobboldalt heves csöngetés, 
János keresztet vet.)

Bálint: Hát ez ki lehet? Késő éjszaka.
Klári: Majd megnézem... De kérlek, ne 

erőltesd ... (Kisiet a jobboldali ajtón.)
Bálint: Furcsa asszony ez az én Klárám... 

Nem tud kínálni... Úgy. ahogy illik...
No, de most aztán kóstold meg ezt a fe­
ketét . . . Nézd, én még egy csészével 
iszom ... Megiszom a Béláét...

János: Igen, idd meg. Aztán én is megkós­
tolom az enyémet... Majd hidegen ...

Bálint: De te mindig forrón szeretted... Ha 
mondom...

Klára (beszól az ajtón): Expressz ajánlott 
levél... A bécsi kiadódtól, de csak te 
veheted át.

János (keresztet vet.)
Bálint: Bocsáss meg ... Egy pillanat... 

Rögtön jövök .. . Addigra hideg lesz ... 
(Kisiet a jobboldali ajtón.)
(János egy pillanatig egyedül marad a 
színen. Hirtelen felrántja az ablakot és a 
Bálint s a saját csészéjéből kiönti a feke­
tét a uccára. Felkapja a kannát s annak 
a tartalmát is kiönti az uccára. Aztán be­

li cm széles és 3—4 méter hosszúságú 
tekercsekben finom minőségű, he­
lyenként apró lyukakkal átlyukasztott

tiszta papíros kapható.
Ha 10 fillért beküld bélyegben, szívesen 
küldünk egy pár méteres mintát. Ez a 
papír kitünően felhasználható apróbb tár­
gyak csomagolásához. Legkisebb mennyi 
ség 1 kgr., amelynek ára 45 fillér, a posta 
díj 1 kilónál 20 fillér. Csakis az összeg és 
a postadfj előzetes beküldése ellenében 
küldhetjük. 5 kiló rendelése esetén bér­
mentve küldjük. 20—25 kiló vételnél 10% 
engedményt adunk és ugyancsak bér 
mentve küldjük. Megrendelhető Tolnai 
Világlapja kiadóhivatalánál, Budapest, 
VII, Dohány u. 12. Semmicsctrc sem ren 

deljen előbb, amíg mintát nem kért.



teszi az ablakot és megnyugodva visszaül 
a helyére. Bálint visszajön Klárával.)

Bálint (kezében a levéllel, Klárához): Tudom, 
hogy mi van a levélben... Tel sem bon­
tom ... A kiadóm sürgeti a kéziratot.. . 
Két nap múlva megkapja ... No, de most 
már aztán üljünk le nyugodtan feketéznil...

János: Kérlek ... Én már megittam a feke­
témet ...

Bálint: Megittad? Tényleg megittad? ... 
Remek, úgy-e?

János: Remek... Nagyszerű . . . Borzasztóan

Bálint (felemeli a saját csészéjét.) De mi ez? 
Hol az én feketém?

Klára: Már megittad... Csak elfelejtetted...
Bálint: Dehogy ittam... Amikor kimentem, 

akkor töltöttem magamnak... Nem va­
gyok paralitikus ...

János: Bocsáss meg... De annyira ízlett, 
hogy megittam a te feketédet is ...

Bálint: Te ittad meg? (Klárihoz.) Na látod, 
hogy nem én ittam meg ... (Jánoshoz.) 
De miért nem töltöttél magadnak a kanná­
ból.. . Van benne bőven ...

János: Ne haragudj, de azt is megittam... 
Mind megittam ...

Klári: Ilyen az Áskári feketéje ... Ha egy­
ezer megkóstolta az ember ...

Bálint: A kannából is megittad? Mind? Hat 
ez pokoli, hogy így reád jött egyszerre!... 
De csak örülök, igazán örülök, hogy eny- 
nyire ízlett

János: Végtelenül... De azért többet -mar 
nem innék ... Szívdobogásom van tőle ...

Bálint: Azt elhiszem... Egy fél liter feketé­
től... (Dühös csengetés az előszoba 
felől.)

Klári: Hát ez mi lehet?
Bálint: Megőrült az illető? Vagy tűz van?!... 

No, majd adok neki! Ez mégis disznóság, 
így csengetni! (Kirohan az előszobába.)

Klári (izgatottan): Az Istenért, Jancsi, mi 
lelt? . . . Tényleg megittad mind? ...

János: Ördögöt! Majd megőrültem! Szelle­
mesen eltüntettem a feketét.. . Nagyon 
szellemesen! . .. (Az előszobában őrült 
lárma és kiabálás.)

Kedvezmény 
lapunk olvasóinak!

Egy pompás naptárt küldünk 
bérmentve, ha bélyegben beküld 
20 fillért. A naptár egész tömeg 
olyan tanáccsal szolgál, amelyek 
minden nap felmerülnek. A nap­
tár felakasztható. Nagysága a 
következő: hossza 19'5 cm, 
szélessége 27-5 cm, terjedelme 
pedig 100 oldal. Szcmet-lelket 
gyönyörködtető szép kivitel.

Megrendelhető a DÉLIBÁB kiadóhivatalában, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám

Spiri tisztik af 
trükkök könyve
A babona és a modern csodák út­
vesztőibe vezeti el az olvasót ez a 
könyv, amelynek változatos és gaz­
dag "tartalma felöleli az eddig ter­
mészetfelettinek és megmagyaráz­
hatatlannak tartott spiritiszta mu­
tatványok egész sorát. Felsorolja a 
legizgalmasabb történeteket, ame­
lyekben a főszerepet a „túlvilágról 
hazatérő szellemek” játszották. A 
bámulatba ejtő és hátborzongató 
eseteknek azután nyomban meg is 
adja az észszerű logikus magyará­
zatát. A legkiválóbb szakemberek 
munkája nyomán íródott ez a le- 
bilincselően érdekes könyv. Ara az 
összeg előzetes beküldése mellett 48 
fillér bérmentve. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhivatalában, Buda­
pest, VII, Dohány ucca 12. szám

Klári: Szent Isten, hát ez mi lehet? (Bálint 
bejön az idegen úrral, akin hófehér nyári 
ruha van, nagy barna foltokkal.)

Idegen ár (ordít): De igenis, innen öntötték 
le! Disznóság és gyalázat! Ma volt elő­
ször rajtam a nyári ruhám... És innen 
öntöttek le!

Bálint: De kérem, uram... az kizárt dolog!... 
Itt ülünk mind a hárman... Az ablak 
csukva volt...

Idegen: Állítom, hogy innen öntöttek le ., . 
Megszámoltam, hogy hányadik ablak . ..

János (Klárihoz) Végünk van ... Mindenre 
rájön! ...

Klári (súgva): Bízd csak rám...
Bálint: Lehetetlen ... Tessék megérteni, hogy 

lehetetlen ...
Idegen: Jól láttam... És kártérítést követe­

lek... Nyolcvan pengő volt a ruhám és 
még ki sincs fizetve ...

Bálint: Talán a második emeletről. ..
Idegen: Nem... A harmadikról.. . Felnéz­

tem . . .És láttam, hogy innen öntik ki... 
Háromszor egymásután ...

Klári: Hát az meglehet... De nem ebből az 
ablakból.. . Hanem a konyhaablakból.. .

Bálint: Mit beszélsz?
Klári: Igen... A te kedves Askáridnak a 

szokása, hogy mindent kiönt a konyha­
ablakon át. .. Hiába szidtam ... Hiába til­
tottam meg ...

János: Vadember! . . . Hogy lehet az ilyen 
vadembert megtűrni?!

Idegen: Követelem" a nyolcvan pengőt... Az 
egyetlen jó ruhámI

Bálint: Megkapja, uram ... Megkapja!... De 
azt a gazember Áskárit még ma kirúgom...

János: A legfőbb ideje!
(Függöny.)

tDMißdß *9
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Névtelen levelekre nem válaszolunk. Levélben csak 
abban az esetben adunk választ, ha a levélíró egy 
megcímzett és felbélyegzett válaszborítékot küld. 
A nekünk szóló levelet így tessék megcímezni: 
,.Délibáb- szerkesztőségének, Budapest, Dohány 

ueca 12. Felvilágosítást kérek.

Kéziratokat nem őrzőnk mej| és semmi 
körülmények között sem küldünk vissza

K. I. (144.) A gépkocsivezetői vizsgát a 
rendőrségen kel! letenni. Leghelyesebb tehát, 
ha az ezzel kapcsolatos felvilágosításokért 
egyenesen oda fordul.

V. J. (99.) A „Megsértették a minisztériu­
mot" című zenés vígjáték a Terézkörúti Szín­
padon került szilire. A női főszerepet Muráti 
Lili játszotta.

Kíváncsi. (146.) Kérésére szívesen közöl­
jük a citrom eltevési módját: egy kisebb, 
lapos ládát fagyapottal vastagon kibélelünk. 
Ebbe állítjuk be ritka sorokban a gondosan 
megválogatott, teljesen hibátlan citromokat. 
A citromok tetejére újból fagyapotot helye­
zünk. de tetőt nem szegezünk a ládára. 
Rendkívül fontos, hogy a ládát feltétlenül 
hűvös, száraz helyen tartsuk. "Nem túlsóiét 
pince a legalkalmasabb.

Piroska. (21.) Hangsúlyozzuk, hogy a szín­
házak ma is lámpással keresik a friss, eredeti 
tehetségű írót. Nem akadály az ismeretlen­
ség. még az sem baj, ha soha egy sora nem 
jelent volna meg nyomtatásban. Viszont a 
darabnak tényleg eredetinek és igazán ki­
tűnőnek kell lenni. Hogy a színháznál is té­
vedhetnek. ez természetes. Ismételjük, egész 
bátran beküldheti a darabot akármelyik szín- 
názhoz. Persze, rendesen legépelve.

Sz. I. (148.) Csak a rádió tud érdemleges 
választ adni ebben az ügyben. Forduljon hoz­
zájuk részletes levéllel.

A szilvásrétes készítése. (19.) Készítsen 
vékony rétestésztát. Töltse meg előre jól bc- 
cukrozott és kimagozott szilvával' Szórjon rá 
darált diót és aztán fahéjas cukorral bőven 
megszórva, össze kell sodorni. Az össze­
sodort rétes tetejét bőven kenje meg zsír­
ral és süsse szép pirosra.

Pipacs. (ISO.) A délelőtti ruhatára olyan 
bőséges és változatos, hogy egy-két csinos

blúzon kívül aligha van egyébre szüksége. 
Itt válaszolunk mingyárt arra a kérdésére' 
hogy sötétkék kosztümjét viselheti-e délután 
is. Bátran. Empriméblúzzal. vagy színes 
csipkeblúzzal ötórai teához, meg színházba 
is felveheti. Egyébként délutánra, látogatóba 
meg vacsorázóruhának cmprimé-komplét csi­
náltasson; illetve a kabát készülhet könnyű 
gyapjúszövetből. Az említett fekete bőrből- 
mikat: cipőt, kézitáskát, kesztyűt, stb. a 
megfelelő ruhához felveheti. Többi kérdéseire: 
fiatal lányok parfőm helyett inkább kölnivizet 
használjanak, valamilyen finom, nem túlerös 
virágillatban. A címekre vonatkozólag: la­
punkban is, Tolnai Világlapjában is talál 
megfelelőt.

Régi olvasó. (6.) Nincs más mód, mint az 
amerikai magyar lapokhoz kell fordulni, 
illetve azokon keresztül kell tudakozódni.

Híi olvasó. (8.) Mindig a felvételi bizottság 
dönt, ezt a bizottságot a törvények szabá­
lyozzák, tehát csak a törvények értelmében 
dönthetnek.

Fegyelmezett. (7.) Csak egy filmrendező 
mellett tanulhatja ki a rendezői mesterséget. 
Nagyon nehéz dolog, rendkívüli tehetséget, 
szorgalmat, munkabírást kíván a filmrendezői 
mesterség, boldogulni pedig ezen a pályán 
nagyon nehéz. Igaz, hogy az, akinek sike­
rül, hírnévre és igen nagy jövedelemre tesz 
szert.

U. Gy. (162.) 1. Figyelmesen, óvatosan kell 
eljárnia az értékes csipkekészlet rendbe­
hozásánál. Egészen langyos vízben, szappan- 
pehellyel mossa ki az egyes darabokat. Dör­
zsölni, gyúrni nem szabad, csavarni sem, 
csak mosott, puha vászonruhába göngyölve 
lazán nyomkodni. Az ilyen kényes holmikat 
rajzszögekkel fatáblára feszítik, úgy szárít­
ják. De talán mégis jobb volna tisztítóba
adni, már csak azért is, mert nem tudhatja, 
hogy a szinés hímzés nem fogja-e meg a 
tülh, meg a csipkét. 2. A város, ahol lak­
nak, nincs nagyon messze a fővárostól. Ta­
lán módjában volna felutazni, s egy meg­
bízható kozmetikus-orvost felkeresni. Vagy a 
bőrgyógyászati klinikán kérne tanácsot. 3. 
A festéküzletben, ahol a bútortisztítót vásá­
rolja, adnak pontos felvilágosítást.

Asszony. (9.) A szeplőket ma már foltét; 
lenül el lehet távolítani, persze szakorvosi 
kezeléssel. Egyáltalán nem fájdalmas és nem 
hosszadalmas az eljárás.

30. Z-b. (552.) Tekintetbe véve, hogy rö­
videsen fürdőhelyre utazik, úgy véljük, hogy 
elsősorban is egy sötétebb színű, angol kosz­
tümre volna szüksége. Hűvös napokon, dél­
előtt, délután kitűnő viselet az egyszerű. ]Q- 
szabású, angolos holmi. Délelőttre élénkszínű 
kötött pullover, vagy mellényke való a 
kosztümhöz. Délutánra meg fehér selyem 
ingblúz, vagy lyukacsos-hímzéses, rövidujjú, 
bekötő* organdiblúz. Rendkívül divatosak a 
fiúsgallérú, nyakkendös, színes-kockás ■-*> 
pepita taftblúzok is. A szövetkosztüm m- 
lett egy színes vászon-, vagy nyersselyem 
kosztümnek is kitűnő hasznát venné. Ezen­
kívül. ha módjában van, még egy emprinié-
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ruhát ajánlunk, illetve kompiét; a köpenyt 
vékony, puha gyapjúból csináltassa, három­
negyedes szabásban. A kabátot tavasszal, 
nyáron bármilyen más ruhához is felveheti.
A cipőt, a kalapot, a kézitáskát a ruhák szí­
nének megfelelően válassza ki. Például sötét­
kék filc, és fehér szalmakalap szalag- és 
fátyoldísszel majd minden ruhához illik.

K. J. (11.) Dayka Margit jelenleg London­
ban van. Pesti címe: II, Margit körút 45—47. 
Somogyi Erzsi IV, Károly király út 5. Palló 
Imre dr címe: VI, Vilmos császár út 15/a.

Erdészné. (554.) Nem szokás terített asztal­
lal várni húsvétkor a locsoló vendégeket. 
Hanem megérkezésük előtt rendezzen el íz­
lésesen egy tálon aprósüteményt, esetleg 
kétfélét, édeset és sósat, s ezzel kínálja meg 
őket. A süteményhez likőr, cigaretta való. 
Teríteni nem kell, csupán apró tányérkákát 
és asztalkendőt készítsen elő. Másik kérdé­
sére: ilyen könyvet nem ismerünk. De ha­
sonló jellegű felvilágosítást bármikor szíve­
sen adunk.

Kálmán. (9.) Szabó Lujza, az Opera kiváló 
fiatal művésznője 1934 november 10-én 
hányt el.

Kassa. (556.) Szülőért, testvérért félévig 
mély gyászt és félévig félgyászt viselnek. 
Távolabbi rokonokért pedig (azokért is, aki­
ket On említ) külsőségekben nem gyászol­
nak ; eltekintve a végtisztesség megadásának 
szomorú szertartásától.

Kérdőjel. (13.) A férfiak kopaszodásának 
— nagy általánosságban — kétségtelenül az 
az oka, hogy a férfiak tájékozatlanok a haj­
ápolás terén. Azonkívül nem is törődnek 
annyit magukkal, mint a nők és végül nincs 
is türelmük a rendszeres hajápolásra.

Elkeseredett kislány. (546.) Ügy-e elkép­
zelhető, hogy minden jóakaratunk dacára, 
így a távolból, látatlanban nem adhatunk ta­
nácsot. S miután a házi kísérletezésekkel 
csak árthat a bőrének, azt mondjuk, keressen 
fel egy bőrgyógyászt, vagy kozmetikus­
orvost. Úgylátszik, könnyen _ rendbehozható 
szépséghibáról van szó csupán. 'lehat egy 
okkal több, hogy ne hanyagolja el. Fogadja 
meg jóakaraté figyelmeztetésünket, s menjen 
orvoshoz, hogy mire beköszönt a nyár, aggo­
dalom nélkül járhasson a strandra, amelyet 
legutóbb éppen e miatt az apró szépséghiba 
miatt annyira nélkülözött.

U. f. (17.) Egyszerű, jóízű magyaros ebéd 
íme a következő: marhahúsleves, inalacpör- 
köit, főtt hús többféle körettel, túrós- és 
almásrétes. És persze mindezekhez vörös és 
fehér bor.

Csepeli előfizető. (548.) Levelét nagy ér­
deklődéssel olvastuk. A tárgyilagosság ked­
véért meg kell említenünk, hogy filmszíné­
szeinkkel hosszú éveken át, természetesen, 
sokkal bővebben foglalkoztunk, mint a kül­
földiekkel. Úgy. hogy a magyar filmszíné­
szekkel kapcsolatos művészi és társadalmi 
eseményekről a legrészletesebb ismertetést 
kapták olvasóink. Magától értetődik, hogy 
emellett, írásban és képben, a külföldi film­

események is helyet kapnak lapunkban. Ami 
pedig másik kérdését illeti, hogy a szóban- 
forgó magyar művész miért nem filmezik 
gyakrabban, közöljük, hogy az illetőt szín­
padi elfoglaltsága gátolja időnként.

Rózsa. (1.) Az „Egy pohár víz" című szín­
darabot a Nemzeti Kamaraszínházában, 
majd később a Művész Színházban játszot­
ták. 2. A „János vitéz” a Király Szín­
házban kezdte pályafutását, ahol több 
mint öl százszor játszották. De színre került 
az Operaházban, sőt a Nemzeti Színházban 
is. 3. A legnagyobb előadássorozatot a 
Nemzeti Színházban Madách „Az ember 
tragédiája” érte el.

Kálmán. (11.) Egy kezdő színésznek is 
szüksége van ruhatárra, sőt a kezdőknek 
talán még inkább, .mint a beérkezetteknek. 
A színház ugyan csináltat ruhát, de erre 
mégsem lehet alapítani. Különben is a szín­
ház főleg a főszereplők ruháinak a költsé­
geit viseli, így tellát kezdő színész a saját 
ruhatárára van utalva. Fokozottabb mérték­
ben áll ez vidéken, ahol — ha csak nem tör­
ténelmi időkben vagy egzotikus vidékeken 
játszódó darabokról van szó — a szereplők 
legtöbb ésetben maguk csináltatják a ruhá­
kat. Persze sok függ a szerződéstől is. 
Mert vidéken sokan már a szerződésben ki-

A múlt számban közölt rejtvény helyes 
megfejtése

Vízszintes sorok; 1. Mit üzen a rádió. 13. 
Agazatos. 14. Soll. 15. Sereg. 16. V. T. 17. 

. Agio. 18: On. 19. Keret. 21. Légitámadások. 
25. Ov. 26. Csupa. 27. Kíszel. 3d. Tét. 31. 
Abo. 33. Teremt. 36. Ro. 37. Pong. 39. 
Balkán. 41. Irányítás. 44. Alá. 45. Rúdugró­
bajnok.

Függőleges sorok: 1. Másolópapír. 2. Ige­
név. 3. Tar. 4. Üzeni. 5. Zag (Gaz.) 6. Et. 
7. November. 8. Astra. 9. Ásatás. 10. Dog. 11. 
Ili. 12. Ólomkatonák. 19. Ká. 20. Ede. 22. 
Test. 23. Sót. 24. Operáló. 27. Konád (Dá­
nok). 28. Zefír. 29. Lebáb (Bábel). 32. Ború. 
34. Masa. 35. TI. 38. Gnu. 40. Kan. 42. Yg 
(Gy). 43. Tó.

Jutalmazott megfejtők névsora
Helyszűke miatt csak a jutalmazottak tel­

jes nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
A keresztrejtvény megfejtői közül Bor- 

bíró Teréz, U. és Sáska Jolán, S. púder- 
kompaktot, Wittmann László. Bp. és Pado- 
nyi Gáborné, F. levelezolapalbutriot, Szita 
József. S. nyakkendőt. Rajnai Károly, K. és 
Berczey Ödönné, C. csavaros irónt kaptak, 
az alábbiak pedig könyvjutalomban részesül­
tek: Csiszár Józsefné, R. és Bállá Péter, Gy.
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kötik azt, hogy á színház köteles a szeré­
pekhez szükséges ruhákat megcsináltatni. 
Természetes, hogy ilyen szerződést csak ke­
vesen köthetnek. Mindez csak az egész 
évadra szerződőkre vonatkozik.

K. 1. (7.) Lánczy Margit a Színművészeti 
Akadémiát végezte. Az elmúlt évadban o 
fordította a „Kerék" című színdarabot olasz­
ból, amelynek a főszerepét is maga játszotta.

Akácfa. (19.) 1. Sörli Templ-nek ejtik ki. 2. 
Nem baj, ha a filmezést statisztáiással kezdi, 
higgye el, igen sok híres filmszínésznő 
kezdte így. A statisztálásnál sok mindent lát, 
hall, megtanul. Egyáltalán a színpadi és 
filmjátszás között igen nagy különbség van, 
ezért van az is, hogy sok kitűnő színpadi 
színésznő — a megjelenéstől függet­
lenül is — nem tudja úgy megállani a helyét 
filmen, mint talán a színpadon. A filmen 
nemcsak mozogni, de beszélni is másképpen 
kell, mint a színpadon. Mások a technikai 
törvények a filmen. Minden másképpen hat, 
nem is beszélve arról, hogy jelentéktelen arc 
szépen hat a filmen és szépségek gyakran 
teljesen semmitmondóan hatnak. Az a mon­
dás, hogy jó, vagy rossz filmarca van vala­
kinek, nem alaptalan, hanem gyakorlati pél­
dákon nyugszik.

h. R. (550.) Nyugodjék meg, abban a 
kis korkülönbségben semmi röstelnivaló 
nincsen! Az pedig, hogy egy harmincéves 
nő idősnek tartsa magát, jogosult lehetett 
talán a múlt században, de ma: 1939-ben 
indokolatlan, s alapos túlzás. Nem tartjuk 
fontosnak, hogy a fiút —• ha már eddig nem 
tette — ép most világosítsa fel életkorá­
ról. Ha a fiú lényegesnek tartaná az Ön 
éveinek számát, egészen bizonyos, hogy 
ismeretségük hosszú ideje alatt már tapinta­
tosan érdeklődött volna. Természetesen, ha 
a kérdés ezután szóba kerül, válaszoljon rá 
csak nyíltan és bátran. Önnek semmi oka 
sincs arra, hogy elhallgassa, vagy letagadja!

Csúnya. (21.) Óvakodni kell annak a nap­
fénytől, aki hajlamos szeplökre, májfoltokra, 
bőrelszíneződésre. Ilyeneknek fényvédő pú­
dert és kenőcsöt kell használni.

Tanácstalanok. (560.) Fáradjanak el a 
vallás- és közoktatásügyi .minisztériumba, 
ahol illetékes felvilágosítást kaphatnak nem­
csak a kérdezett iskolákra vonatkozólag, ha­
nem egyszersmind a felvételhez megkívánt 
összes előfeltételeket illetőleg is.

Válasz. (23.) A Színművészeti Akadémiára 
és az Egyesületi Iskolába már csak a jövő 
évadra lehet jelentkezni és pedig augusztus 
végén. Három-három év a tanfolyam mind­
két helyütt. Az Akadémián az évi tandíj 
120 pengő, az Egyesületi Iskolában 20(1 pengő. 
Tandíjmentesség mindkét iskolában van, de 
csak a második évben.

V. J. (562.) Bármelyik könyvkereskedés 
szívesen küld önnek díjmentesen olyan ár­
jegyzéket, amelyből kiválaszthatja a meg­
felelő szakkönyvet. Másik kérdésére: a kér­
dezett hangszert (orgonát) már a tizen­
negyedik században ismerték.

H. F.-né. (8.) Zalaegerszeg. Részünkről 
semmi szándékos mellőzés nem történt. Mi 
mindig a legnagyobb szeretettel foglalkozunk 
a színművészeti iskolai, vagy a zeneaka­
démiai növendékekkel. Hiszen egyengetjük is 
a lapunk hasábjain a kezdő színészek útját, 
amennyiben erre mód kínálkozik. Természe­
tesen arról nem tehetünk, hogy a 84 oldalas 
,,Délibáb“-ban, amelyben színház-, film-, rá­
dió- e. társasági hírek látnak napvilágot, 
valakivel külön nincs módunkban foglalkozni, 
még az esetben sem, ha az illető erre való­
ban rászolgált. Az illetővel szívesen foglal­
kozunk bármikor, ha erre újból alkalom lesz.

Jazz- és cigányzene. (21.) Határozottan el 
lehet mondani, hogy ma már a cigányzene 
legalább is nálunk felülkerekedett, bár a jazz- 
nak is nagyszámú hívei vannak. Egyébként 
nálunk a jazz tulajdonképpen csak 1918 óla 
ismeretes. Eleinte nagyon tetszett és hódított 
az új ritmus, az új hangszerek elemi erővel 
hatottak. De később már megszoktuk és nem 
váltotta ki a mi közönségünkből azt a nagy 
hatást, mint az első időkben.

Irányi. (31.) Morlin Amadé az Operánál 
főtitkári minőségben van. Tolnay Pál mű­
szaki felügyelő.

Operett. (33.) Valóban Budapesten ma csak 
egy igazgató van, akinek három színháza 
van és ez Erdélyi Mihály, ö igazgatja a 
Józsefvárosi, Erzsébetvárosi és Kisfaludy 
Színházat. Nála minden ' darab legalább 
három hétig műsoron van. mert mind a há­
rom színházban lejátszatja a darabokat s 
legkisebb időtartam egy-egy darabnak egy 
hét.

Vanda. (25.) Huszka Jenő első igen nagy 
zeneszerzői sikerét a „Bob herceg“ című 
operettel aratta. Ugyanebben az operettben 
Fedák Sárinak is olyan nagy sikere volt, hogy 
egyszeribe híres és népszerű lett.

Előfizetési árak:
V, évre 2 pengő 50 fillér, '/• évre 5 pengő
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KERESZTREJTVÉNY
A megfejtők között minden héten nyakkendőket, piiderkompaklokat, bakelit 
«zalvétatartókat, ievelezölnpnibumohnt és értékes könyvjntiilniakat osztunk ki. 
Megfejtési határidő máre. 30. Minden borítékra ráírandó : ltejtvénymegfejtés.
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Beküldendő : vízszintes I, 20, 12 és függőleges 1, 11, 13

Vízszintes sorok: 1. A 18. században élt 
híres női cigányzenész. 11...................... -vö­
dörbe. 12. Jegyes. 14. A kénnel rokon elem, 
melyet a távolbalátás megoldásánál hasz­
nálnak fel. 15. Vissza: gyöngy — németül. 
16. Több a. 17. Kötelékeitől felszabadít. 18. 
Veszprémmegyei kisközség a zirci járásban. 
19. ... Bekr. 20. Iparos. 23. Fiú-becenév. 24. 
„Átnyújt“ —• összevont szóval. 25. Finom 
szivar. 27. Álom belseje. 28. Pénzügyietek­
nél, részvényvásárlásnál van ilyen jegyzés. 
29. Az első gyilkosság áldozata. 31. Kínai 
tinta. 32. Személyes névmás. 33. Jazz-hang- 
szer. 35. A csépléskor visszamaradt hulla­
dék. 37. Díszítés. 40. Falusi megszólítás. 41. 
Barom húzza. 42. Gazdasági munkás. 

Függőleges sorok: 1. Baranyamegyei kis­

község a mohácsi járásban. 2. Régi és híres 
budai vendéglő cégére. 3. Vissza: ... hal = 
békaporotity. 4. Növekednek. 5. Régi apró­
pénz rövidítése. 6. Latin határozóeset neve. 
7. Kávéárusító, kávés dolga. 8. Kocka — la­
tinul. 9. A nátrium vegyjele. 10. Keleti nép. 
11. Édesség. 13. Igen fontos kelléke a szín­
háznak, előadótermek. 19. Női név (a har­
madik betűre ékezet teendő). 21. Nemes — 
németül. 22. Vissza: ucca a bpesti József­
városban. 23. Származó. 26. Idegen ellen­
tétes kötőszó. 30. A pázsitfélékhez tartozó 
fű. 32. Lépked. 34. Mező. 35. Bő. 36. Ringa­
tózás eleje. 38. A tan tál vegyjele. 39. Fűszer- 
ásvány. 40. Rag. Payper
A jutalmazott megfejtők névsorát a 81, oldalon 

közöljük
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sincsen gyermekének, 
testi fejlettsége teljesen 
kielégítő - mondja ala­
pos vizsgálatának befe­
jezése után az orvos,

A szülők gondossága 
sok ban hozzájárulahh oz, 
hogy az orvos ilyen ked­
vező megállapítást tehes­
sen. Tudni kell ugyanis, 
mi válik hasznára a fej­
lődésben levő .szervezet­
nek és ehhez kell igazod­
nia a gyermek táplálko­
zásának és egész életbe­
rendezésének. Fontos to­
vábbá, hogy tudja a szü­
lő, miként előzhető meg 
a serdülő gyermeket fe­
nyegetőszámosbetegség.

Sok-sok más hasznos 
tanács mellett erre is 
megtanít az

című ötkötetes hatalmas könyvsorozat, amely 23 kiváló orvostudós mukájá-
nak összefoglalása.

A könyvsorozat ára bérmentve Budapesten 40, vidéken 42 pengő, amely 
2 pengős havi részletekben is fizethető,

_____ Ne vágja ki, ha nem akarja megcsonkítani a lapot, hanem____________ -
ívja vzt a megrendelési szöveget egy levelezőlapra, lessék okvetlenül erre a hirdetésre hivatkozni

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat R.-T.
Budapest, VII, Dohány ucca 12

Megrendelem Tolnai: ORVOS A CSALÁDBAN című művet öt díszes fél bőrkötésű kö­
tetben bérmentve, Ihi da pesten 40, vidéken Lí arany pengő árban és tartozom a vétel­

arat az átvétel napjától kezdve egymásután következő lí pengős 
havi részletben megfizetni. Tudomásul veszem, hogy a vételár teljes 
kiegyenlítéséig a sorozat tulajdonjogát Önök fenntartják. Bármely 
'.s/le! be nem tartása esetén a hátralék teljes összege esedékessé 
válik. Hz a megrendelés vissza nem vonható, de elfogadása az Önök 
megítélésétől függ.

Kelt............. ........................  193................. hó ...........n.

A megrendelő neve és foglalkozása

Pontos cím :

Délibáb

BIZTOSÍTÁSI BÉLYEG
Cuki, e* rt bótyff igetotja. { 
hegy On bUfosrtá*»al 
ctoUtot heti vevöjsrzen tap- 
n#k N« #cg»dja el a lapoi, ka 
el a bélyeg nine« rányomva!


